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Secrion II, 1888. - ' I . TRANS.}‘I‘{OY-. Soc. CANADA.

VI.—A Grammar of { 'K wagiutl Language,

By Rev. ArFRED J. HAEL, Alert Bay, British Columbia.

/

(Presented by Dr. G. M. Dawson, May 30, 1888.)

INTRODUCTORY.

Y °

This grammar-was not originally compiled. for publi.catio'n, but to assist those mis-,

LI

sionaries and teachers who should succeed me, to acquife a knowledge of the Kwigiutl .

langnageN\When I first came amongst these Indians in 1878, Iexpenenced great difficulty
- in obtaining a knowledge of the idiom of this language, and much that was then leirned

had subsequently to be unlearned. I had perhaps finished ninety pages of manuscript .

when Dr. G.. M. Dawson, of the Geological Survey, visited our neighbourhood. Finding
that he took a great interest, inm Indian, I spoke of the work upon which I was then
engaged. - He strongly advised me to complete the grammar, and suggested the Transac-
-tions of the Royal Society of Canada as a medium’ of publication. ‘
There are doubtless many inaccuracies which are open to carrection, but I trast ther

is somethmﬂ in my work which will afford pleasure to the philologist, and I earnestly
“hope it may prove an assistance to those who wish to gain a knowledge of KW igiutl, ip
order that they may amellorate the condltlon of these Indlans ! '

PR e " .
“ . . ' ) . »
L

’

THE KwaiaioTn PEOPLE.

- i, X -

The Kw‘mmtl\DLantruaﬂre is spoken by the Indians who liveon the north of Vancouvel ’

Island and. the adjoining coast of British Columbia. - They were once a powerful nation,
and the terror of the Haida amd, Tsxmshea,ns who had topass their villages on their way
. south. "In 1858 they are said to ﬁave numbered 7,000, but the .censyls taken.in 1884
showed that there were less than 8 4000 souls. - The most southern village is that of the
Likwitldi4w at Cape Mudge ; the ost northern that of*the Gwisila in Smith's Inlet.

_The distance between thesehtwo is bou,t 150 miles. There is rrreat s1m11ar1ty in the lan- ‘

iy coast Commencmg fro the south a)xd proceedmo' north they are as follows :—

A\ LikwiTLDARW,

1. Wlwekn T S .’”........:.Capa.Mudgc.f
2. Wiwekum and Kwnk; ETRETRPPRRT Cenien » Loughborough Inlet. -
- 3. KA AAMAZIB-cvven connloeennsnnesiesas. Salmon River. ‘

4
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B.—KwAGIUTL.

Mudltlbl....’....................;........Hamnnah Channel,

- Danfikdikw....oocoviii e ciidin cuees o Kighl's Inlit.

c TIAWItBIS et e vevevene cadvenvene aunesees Turner Island.

. Mimalilikula.e.os covnes eonves ..ivv. Village Island.

.Numl‘(is.‘......'....f..‘.......'..........‘..}QlertBaj J

. ZRwRda-InGAW. ..ooveerinnn vuns .....,....I\mycombe Inlet.
10. Kwaglutl.................................I’ort -Rupert. -
11. Kiskimiihw and Gwazindkw. ... .. « 3+ < oo Kuatsino Sound.
12. Nagwikdikw . vevsernessanesvarinns. . Blunden Harbour.

18, KIklasikwila o ooeveee ooinvssieseniin oo Hope Idland.
T4 Gwitsikiee oeiienvnian el oo Smith’s Inlet,”

A -

I.
PHONOLOGY.

.

There are twenty lettey#ein the Kwiagiutl alphabet five vowels and fifteen consonants
"Ijhe vowels are g, ¢, 7, ogat” The consonants are b, d, &40, k, , m, n, p, s, ¢, w; %, 9, z. The
consonants ¢, f, 7, q, r affd v, are not requlred The Indians find great dlﬂiculty in pro-
nouncing f, r and v. “When attemptmg to say flowers they. invariably pronounce it
“plowers” ; in a mmllar manner, river is, pronounced “liver”; fly Y, u p}’@” and. very, “ belly

Iy

»
' I.—VowEL Sounbs.

-
@

i D i o . ’ . .
- The vowels most in use are d, 7 and ', while ¢ and 0 are seldom fequired

. . . .
e b - J—

VowEeLs. Kpyworps. . . " ExaMpLEs.

— e -

]

a | bat ) 3 -
@ V Sfather. bagw‘mum(man?

¢ they o ek (good)
L klisila (sun)
- home .+ Do (leave)

but
rule

aw } . audit » !

alleluia

}3 . I.-nn tmp (my father) |

view

yi (one syliable')

o «
|

;  TL.—CoNsONANT SOUNDSs.

'

There. are six consonan ts that are often difficult fo’distinr ;uish ag pronounced by the
Indians, viz.: bandp; d andt g and Ic Even ‘when they write letters in their own. -




A KWAGIUTL GRAMMAR. ' . . ' 81
language they jhemselves confound these letters. However, after. the ear has ‘grown
accustomed to their sound they are dlstmﬂurshable I once spelt bagwinuin; man, ‘with a
P; dunum, rope, with at;and 'Tmunum chrld with-a & As a ru]e, the cqnsonants pro-.
nounced By Europeans p, ¢, k, are pron’/ unced by.the Indians b, d, g '

T and D.—I have. chosen ¢ as a ﬁnal consona,nt and d'as an 1n1tml e. g gtuszt glik-
’ll}ldd""l(l 11t makes Hidagia: : .
G always has the sound. of g in the En(rhsh woxd gz and is generally followed by
a diphthong, e.g. giakun ; o'zu/cw ' S o
H is an aspirate as in hyiisit (rest) ; mihwia (all) In m’ahy .words like likdikw and
muhit, the h unites the syllable before it to the one following it, and sounds not unhke
- hin-hue. . S i 5/'
© Kis of very frequent occurrence in Kwagmtl If occurring in Roman chmraoter m
/an Ttalic word, or in Italic in a Roman word, it is equivalent to ¢k in “ Loch ? O If dne
/ heavy type (K)is has the sharp chckmn' sound of the raven. '
. Z is equal to ds. ‘ :

|
{

Plnt,'rs oF smmij)}x.
There are elght parts of speech in the Kwaglutl lanfruacre —

(1) NOUN as. hwakwuna, canoe ; los,» tree ; gild, cinnamon bear.
" (2) ADIECTIVE, as zitla, black ; wilas, great; num, one. -
(8) PRONOUN, as yin, 1; niis, mine; ‘lak, him. : .
(4) VERB; as dikwilin, I see ; dikwitlin, I am seen ; Iatlzla.s, you are afraxd 5
\’ - (5) PREPOSITION, as ‘wlkgli, behmd ik, to ;. nahwatla,_near to.
u \ MERB as auli, truly ; wlik, nearly. o
' (7) CONJUNCTION, as glii, and ; li-td, but; ki, or; /cu-lks, because. ~
(8) INTERJECTION, as Klawii, how beautrful anind, an excl'mmatlon when hurt
~ _ u-lczas-awu splendld g : :

»

I—NOUN. L

> .
-

A Noun is the )Ame of any. person, place or thing, as Nuge'n ;(a person s rmme mean-
ing a n'reat mounta,m) Ziimas, Vlctorla sctlum snake egialazi, goodness :
. . . / -..' N .

<

’ *(1.) NUS{BER oF Nouns.

There are two numbers, ¢he smgular a.nd plural ‘The smcrular denotes one obJect 3
the plural more than one. The plural is formed either by reduphcatmrr the ﬁrst syllable
of the smfrular, or by a modlﬁed form of it. Thus— -.°~
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Excusm. |
|
man.
box
l)rusl;
basket
table
ranoc .

{ree

carpenter
Sool

|

. . +
woman ;
|

“dog

. SINGULAR.

- bang‘xmun:
gildas
zabiyl
lakayl

hixmﬁdnmitl

hwitkwuna
_ glos
gitintik ‘.
nundlf .
. zidiik

wiitsl

Pruran

bi-hagwiinum
gil-gildas
zizibay il
la-ulkiyi
hi-humhdumTil
]1\\'?\;11\\.'ak\\'una or hwi-hwitkwuna
. glik-glos
gigitinak
. nfsmml'.h' }

zidak

. wa;ﬁksi

: L4
The plural of kwanikw, son or daughter, is sasum.
There is no phu\t&gu'm used for. ‘

gig, tooth ; kwiisi, potato; glabum, nail ; kitkan, hen ; ‘mukwila, moon ; kilitila, salmon.

e T U RERE S-S
-

The adjective Zinum, many, is generally employed with'such nouns, ov the number Bpe(:iﬁa(!, e.g.
Jimum_Jaeasi, plenty of potatoes; matl-tsim mukwila, two months. :

.

' (2.) -GENDER.OF Nouns. . 7 ' .o

.. . - gl . . - . o
GeenderAs the distinction of houns with regard tggex, and is recognised in the Kwa-
n'g génder. S

- (a) B]/ Dzﬁei'e ¢ T{Vords.‘

MascuLiNg. FEMININE.

I P

abump, motlier
“anis, aunt

kitkas, grandmother

abiizawi, stepmother
zizidakam, girl

kuna, infan{ daughter
kunum, wife

gliili-kiis, nicee :
gikumi or (ima, female chief

ump, father -

 Jwili; uncle

~ kitkump, grandfather ¥
awnzawl, steplather . .
babiigwum, boy -
wisa, infant son

. tlawunum, kusband -

- glali, nephew
gikumli, chief

R

LS SRR

- [l

(b) By Prefizing.

The word bagwinum prafized to nouns is masculine, and zidik to nouns feminine, as

“bagwinum kwis,male deer ;

;
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N orEs.~—(1) The noun is generally understood and thevefore seldom mentioned.
(2). Certain words are used either for masculine or feminine:—

" kwaniikw, son or daughter.
nagwﬁm;i, Sather-in-law or mother<in-law.
niila, elder brother or sister. C
_ zivya, younger brother or sisier.
“ o wikwit, a woman’s brother or a man’s’ sister.

(8.) CasE oF NouNs.

Case shows the relation of a noun to gther parts of the sentenceé. There are but two
cases, viz.; (1) a case that stands for Nommatxve, the subject, and Ob_]c;ctxve, the object of
the sentence; (2) the Possessive Case, denoting the relation of property. or possesslon
This is formed.by the preposition of, e.g. “ This is Henry's house” is literally i in Kwagiutl,
“this is the house of Henry,” gia um giukw’s Henry. The apostrophe shows that a letter
has been elided : written fully it would be giukw as Henry. '

ExaMpLEs.

- wini giukwas Henry, - . “Where is the hous: of Henry ?
gia um hwikwuna sin im p, This is the canoe of my father.
kilhwi klin klak kwikwune'’s aus, T will buy the canoe of your father.
* kilais siwiiyau sin 4mp, " Bring me the paddie of my father.
 zibK1 kwanitkwasa mimatla, -~ The son of the white man i8 sick. -

(4) FoRMATION OF NOUNS

Most of the Kwaglutl nouns are formed from verbs, e.g. mkula is the verb “to Work ”
and from thxs verb we get the following nouns :— :

(1) iﬁ!mlayu, a tool (wizin iakuliyan ? where is my tool ?) . S - . ‘ /
(2) iakuld~iniik, a labourer or one skilled in labour. (mkuln-mukwn aus. Your Sather is a labourcr-)‘

" (8) inkulilgis, @ servant. (widis Iakulilgisa?'  Where is your servant ?) . ‘
. (4) Thkulit, fellow workman. (14 klin ile-kl kun inkulit. I will go and look for my co-worker.)
(5) inkulinum, wages or what is gained by work. (KIyosin Takulainum. I have earned nothing.)
(6) sikulas, place of work. (wi dis 1akulasa? Where are you working #)
(0 iilkulazl, workshop. (has uk—xt kun munyaya.u laka 1akulazi. Fetch my ruler Jrom thc worLshop )

a

The f¢:>llowm«y is &’ list of nouns formed from their several verbs :—
: . 1.—AYU or T00L Nous. .
Nouws, S _Verss.
ligiayG, . hammer. o likion, L atrike
munyiyd, . . measure. | munsin, , =~ * Imeasure.’
" Reundyid, -, needle. . : . Kunun, - T sew.
sibayli, = = aze . ' slipun, I chop.
hyildaya, Csaw. - o : hyiltin 1 saw.
kigia,yﬁ, Coewr . - kikyin, I row.

! The'final letters i and @ noed some explzmutwn. The former (7) is patt, of the verb '“to be.” The letter (@) m-ﬂ( sign of the .

interrogative.
2 The ﬂrsb Person Singular is un when it follows %, k m, f,p, w, n.nd in when it follows d, gy Loy by v
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2.—INUK or SkiLs Nouns.

§ Nouxns. ~ -~ VERDS.

likinitk, blacksmith. : ’ - likiun, -+ 1 hammer.
munyinik, - surveyor. ' o munsin, I measure.
Kuninuk, seamstress. , ] Kkunun, 1 sew.
sipiniik, : azeman. ) i sitpun, * - I chop.
hyiltinik, sawyer. : ' hyiltin, T saw.
munintik, drummer. L . muhyin, - I strike.

Nore.—The affix inik means *skilful,” and added to the root of the verb fgrms g noun moaning ;
“one skilful” in the action expressed by the verb, e.g. muninik. The Indians strike theirdrums with
that-part of the fist near the little finger, and a Canadian drummer would not be a muninik.

- .

. 83—ILG IS or Agext Nouxs.

kutlililgis, - nurse. S kutlilin, - Inurse
hiatlakulilgis, _collector of money. - . . hatlikun, Ipay.

. hamiksililgis, cook. himiksilin, I cook.
teiyilgis, one who draws waler. o tsiyin, Idraw ewater.
sipilgis, wood chopper. . sipun, " Ichop.
hyiltilgis, sawyer. : " hyiltin, I saw.

4.—UT or FpLLow-Aaext Nouns, =
umtlwiit, - playfeliow. - -umtlin, - I play.
kigwiit, . - walking companion, kisin, L walk;
kikiklit,  fellow scholar. : Kikiklin, . Tlkarn.
-humiit, © = dining companion. . : humaipun, I cat..
hanaklit, - hunting companion. : . haniklin, I hunt,
lastiit, : fellow ather. ‘ ,lastin, . 1 bathe.

ey s ot SCEIIR e 0o e

/'f ; - " 5—~NUM or Acr Nouss.

humyinum, berries picked. » . humsin, . I pick berries. -
kiglinum, fishes metted. C ' . kiklin, - . I fish with a net. .
~unlkinum, ., firewood obtained. - unikun, | I am_getting firewood.
didinum, thing borrowed. .y didin, I borrow.

kilwanum, thing bought. ' L .+ kilhwun, I buy.

kwenum,’ produgce of labour. , i kwigilasin, * T work.

6.—AS or Prace Nouns. . © 7~AZI or House Nouns.

FEE TLNRN

siipas,’ chopping place. : . . hawak-ulazi,  prayer house, church. -
- hyiltas, - . sawingplace. umlazi, . . playroom. -

lads, . place he has gone to. : niiniyazi, . goat house.

mikis, sleeping place. ‘ . " hiimiksilazi, Kitchen.

kiiyas, - " place of walking, a.path. kiadugwizi, library.

ukis, . place where he stops. D ~ tsiya-wizi, pincushion.

;
EA
{
V'i
)
o
!

\

'8.—~ILAS or Bumwpixa Nouns. S _ 9.—MUT NouNs (WORTHLESS :rmivcs.)

s
-

gudinilas, - slable, from gidin, a horse, . | siyipmit, © chips.

kilwilas, . store, “ kilhwi, to buy. hyilbhyatmit, sawdust,

gia-ilas, sleeping apartment. - . hiiamit, crumbs, ‘
kwe-llas, " silting yoom, - ' . Zizikmiit, " . shells of cockles, &c.

P
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' 10.—'i—-GIATL Axp ALA, Sounp Nouns.-

kwe, . noise of cryng.
 hunkli, report of a gun.
liik wi, S . JAshout.
hiki, giatl or yala. {00

dumi, - - éound of a bell. _ B
kaball noise made by the Indians when (oading or wnloading their cunocs. .
. o \

- Thus we have kwe-giatl or Fwayala, hunkli-giat or hun-Telala. The former isg-emp]oyed when the
ound is heard once, the latter when it is continuous. The word for ! Indian language” is literally the
ound that the Indian makes. Kwd-Fwala means tho Kwagiutl lunguage, Mamatl-a-felala, the white

an's language and Tsin-Jeiala the Chinese language.

'11.——.DUM AxND UND, Timmge Nouns.

fakulab-dum,  working tih;c. i ’ - iakula-unk, - working seuson.
hawikulih-dum, fime of prayer. . uml-unk, - playing season.
himip-dumn, ' dinner hour. : Kkwilunfk,' " feasting season.
zawunk, winler. . . ' hiunk, O swmmer.

~

.

_I1.—ADJECTIVE.

, Adjectivesbai'e words added to novus, in order to distinguish them more accurately
| or to limit the extent of their significance. = They may be divided into three kinds :—
' (1) ADJECTIVES OF QUALITY, as wilas, large. o S '

(2) ADJECTIVES OF QUANTITY, a8 nukokw, ten (men).

~ (3) DISTINGUISHING ADJECTIVES, as k7, the ; giada, this.
The Kwagiutl adjective is modified by number, but doés not vary in respect to gender .
or case. . . o . ‘ o

INSTANOES.
SINGULAR. -+ " PLURAL..

Bad, . yiksum, . yaiksum.
Black (man), ritla, - ghzatlum.
Short (man), zukwuksdi, ‘zutlzakwuksdi.
Great, - wilas, T awo.

Small, o umiyti, b um-umiy?.

A good man,” ek bagwanum. , ' °

Good men, - esuk bi bagwinum.

A good boy, ek.bibigwum. -

A good girl, ek zizadikum.

Nore.—Eki bag;odnum menns “ he is a good man,” and esuki bi-bagawnum, they are good men.”
Hero the letter 7, which is part of the verb “ to be,” is joined to the adjective. Again, there ‘are cer-
tain letters affixed to nouns, adjectives and verbs, in this. language, by which you can understand the
Jocal position of the subject of the sentence. : " . Yo

7, the person spoken of is not present. ) : L .

. .ig, (this g is from the distinguishing adjective giada, this) the person spoken of is present and
neaver-the speaker than the person spoken to: - - L

. Sec, I, 1888, 9.

- .
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ik, the person spoken of is present, but nearer to the person spoken to than to the speaker. el
k, if speaking of a place in which you arc residing at the time, or the day on which you spealf#lt; “ a
‘ . g
"Heis a good chief. | | ekig gikumi, He is a good chief
! He is a bad chief,or

l . Thig i3 a bad chief.

n‘aukﬁdig bagwinum, This is a wise man.

eki gikumi,
yiksami amp,
naokadi bagwdnum

He is a bad father. not yiksimig gikumi,
He is a wise man, | present.

.
He i3 a good chief. ] . | -Yalis : Speaker not there.
Heisa bad chief. near Yalisik } Alert Bay {Spenker there.
sp%(i{r:r(x) r;‘o' ekyfik _Ya]_is i’f’ _ AletBayisa géz?d place
wudalakwa nalak, It s cold to-day.

ekyiik gikumi, -
yaksimik gikumi,
wudila, cold ; wudalak, It is cold.
naukidik bagwinum, Heis a wise man.

e e O AR R AR T 2 iy e < e e e e e
Ay - . N
o SRS A s 1+ omnre e+ o L ale ety ~qearage

. (1) ApJECTiVEs OF QUALITY.

’

There are three usual degrees of Companson the comparahve ending in kdwi and th *’\
superlative in.47. Thus, ek, good; ‘elciakiwt, better ; ekiakt, best. *The I'tst syllable of this
superlative gives the idea *“ among,” “best among all” or “best of all.” This will be secfid

" by comparison with the following words : fawitkd, inside of any substance gzg”zllcz wal

ing among ; gigiaki, there among.

. PosiTrve. : COM PARATIVE.

’

SuPBRLATIVE.

i
o
R
g
N
4 '
N
P
S
; {_t
t

Good,
Bad,
Tall (pérson),

" Tall (trec),
. Black,

Near,

Old (person),
_OId {man),
Long (lzm¢),
Late, ~ -
Much,

. White,
" Red,

Blue,
Far of,

. Great,

First,

ek,

yiksum,
giltukst,

gilta,
zitla,

nahwiitla,
kwilyukw,

niimas,
kitla, .
atl-id,

Kinum,

muls,
klakwi,

ZABA,

kwisila,

willas,
giali, .

eklakqu,
- yakiakaw,
giltuksdikiwi,

- giltikawi,

zutlakiwi,
- nahwatlikiwi,

kwilyikwikawi, .

numasikiwi,
kitlakiiwi,
atl-idiakiw’,
Kikiwi,
muliakawi,
klikwakawi,
zasikiwiy
kwisilakawl,
walasikiawi, =

ekiaki.
yakiaki."
giltuksdaki.
giltaki.
zuwilki.
nahwitlaki.

kwilyikwaki.

‘namazaki.
kitlaki.
atl-idaki.
Kkiki.
mulki.
klikwaki, -
zizakl. -
kwisalaki.

" witlazaki.

nklila,

gialakiwi, gialaki,

" Every Adjective has a second Comparatf&e to which the verb “to be” is attached.

, ' " EXAMPLES.

Good, ek; belter, iekiitla.
Let it be dane better (thing not ncar), nekmtla Ia hyi.
Tet it be done betler (thing ncar) dekiiitla Ia hyuk.
 Black, zitli; a trifle blacker, zazitlatli.
. He 18 blacker, zaziitlitla (person not preacnt) g
He is blacker, zazatlatlak (thing spoken of present.)
- ngh iKiila; go a little higler, Aikistila.

'
1
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_VerpaL Form or CoMPARISON.

PosiTive. COMPARATIVE.

. Old man, niimas, . ninamasitla.
Late, O ath, aitl-iditla.

Much, ‘ kinum, kikitla.

“While, " “muli mimulitla.

Far, kwisala; . kwitkwisitla.

Red, klikwi, " kliklakwitla, &e. R

SENTENCES ON TIR Ammxvg.s.

This is good, ) git um ek. -
This is the better, . . gia um ekiakiawi.
This is the best, ‘  giaum ekiaki.
James s stronger than Charles, tlokwikiwiiyl James.ras Charles.
James i more playful than Charles, umumtlbusakiiwiyi James'sas Charles, -
I am tall but you are taller, © gilduksdin 1d gla tas gilduksdakiwiya.
1t 18 colder this winter than last, . - wudalikiway ik da zawunk-iks zaw unl-wutl.xk
"The sun is brighter than the moo'n, a yiki klisila kwukitla kiwi sa mukwx]a.
He is better to-day, - . " -fekidtla kwi nala.
This (canoe) arrived before the rest, gialagiwi gia.
_He i3 below (in position) his fellow men,  bunilkiwi sis bahwit.
“Heis beneath his companions, ) bunikiwi gig waiikw.

ExAMPLES OF TBR SUPERLATIVE. . -

He i3 the lowest of all, " ¢~ bunilaki sa nihwi. ’
This is the largest house of all. - gia um walazaki giukw.-
This tr"ec is the tallcst tree 1 have acen, gia um giltaki glosin dukthl

The Superlative'is also c*apressed by adding the adverbs ]\unlflzla very, aul, truly, and kinama,
'y, to the adjective. Kunklila is used in a bad sense, e.., to say ¢ very good” yow must not empIO)
nllila, but aul, writing aul ek. : ' ' : -

. . Examprus

Avery bad (man),  kunklila yiksum.
A very good man,’ aul ek bagwinum.
o ’ [ kunklila, (sick un'dcrstog’).

auli zihKi (not present).

S

He in very sick, ~ aulig zibXa (near speaker).

: _ laulﬁk zihlki (near the person spoken to). .
Very great, - " hindma wilas.
He is very clever, hinima egilwit.

(2) NUMERAL ADJECTIVES.

. A.—Cardinal Numbers.
1. num. ‘ 4. mi.
2. mitl. ) : ", b, sikia.t

3. yudidhw. 6. kukli. -

1 kdwdyi-and kdwdya are fengthened forms of kdwi,
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7. ,agllab'ﬁ. ) o 18. matlgwanitlagiyii
8. mitlgwanitl. + 19. ninumagiyd.
9. ninumi. - ’ : 20. mitltsumgiiistau.
10. lasti. * ¢ . 21.:panumkaula.
11. numagiyu. - 22, hamatlaula.
12. mitlagiyi. . 23. hayiduhyaula, &e.
13. yiddihwagiyii. 30. yidihwsumgiastau.
14. maagiya. ’ 100. likind or numpunyigi.
15. sikiagiyi.- . 200. mitlpunyigi, &e. .
16. kukligiya.w 1,000. liksumhid (round or complete).
*17. aglabiagiya, 1,000,000 t,linhi (a number which cannot be counted). .,

“The mxmber 31 s, expressedly 1/udulmsumgzusmu himisa num (thnty and one), and so on to:
which'is yadalwsumgiastau himisa sikia.. But for 36, because it is nearer 40Yhan 30, it ig usual to sa
mamiskumgiastaula sa kukla, and for 37 mamusl..umgzustaula sa ar/labu In the same manner 46 i
sisikiaskumgiastaula sa kukla.

Whenever the Tndians count their fish, or trmkets, they sy~ num, matl, and so on up to.10

“Then they begin again and go over the same «rround till Lhey get to lastii, 10, when they say mdtltsum
giistau, 20,
. The terminations of their numerals vary according to the shapoe of the articie referred to. Thu
one (m:m) numu/.zo . one dollar (because round), nuwmskun. ;. one poncil (I)e(mmb long), nummk ;one
¢ cup, numik kla ; one bl.m]\et (bucnuse squ‘ue), numksa..

(a)' Pergons.

numikw\ 8+ matlgwanilitkw. "

niliikw. \ . 9. ninumitkw.’ )

yadakw. 10. nukokw..

mikw. o . 'nmnﬁgwaﬁyﬁ. S
: k3

sikiokw. 2, malagwagiyii.
kuklokw. = . matltsumgiastan,
aglabitkw. - 21. mitltsumgiistau himisa numikw.

ExXAMPLES.

_ There-are. sic of us (person. addressed not included), | kuklokwuniihw. -
There are siz of us (person addressed included), knklokwunts. o
How many men came? . . ginikwi giak?  Two, milikw.
T want two men (to work), ' ukiksdin klak milikw.

() Dollars, or anything Round, such as Fruit or Barrels.

num-gkum. T8, mitlgwanitl-tsum,
matl-tsumn. 9. nanumi-skum.
yidihw-sum. 10. nuki-skum, -
miiskum. -7 11. num-skutaagiy.
sikif-skum. - 12, mitltsumagiyi. -
kukla-skum. 20. matl-tsumgiistan.
aglabi-skum. 21. nanumskumkauls.

ExamMrres. -

Give me siz dollars, zaw la’ hyin kukla-skuma dila.
Where are my tico dollars? widi lin mitl-tsuma dala ? . .
T want one dollur a day, ukiksdin klik numskuma dila &4 nila.
Nine barrels, " ninumiskum (or nunumsl\uma) kwilcwoltl-tsun.
Ning bozes, ) 7 ninumskuma gildas. -
I Lave teri apples, N ‘nuki-skum gin applés.
. . : . Th

1
1 bavd
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3

.

(¢) Logs, Canoes, Poncils, &c.

1. num-zik.
2. mitl-zik.
3. yadithw-zik. )
4. mi-zik.
5. sikift-zik.
6.. kakla-zik.
. 7. aglabi-zik. .

Thc;‘c are siz (logs) on the 'bca>ch,v“
How many pencils have you ?,

s usu ,
: al to sa- I have two canoes,

manner 46 j, ¢

The hour is expressed in this manner

Gone o'clock” in Kwagiutl means that the clock

Ay made two marks.
; 1t 48 six o’'clock, )

What o'clock is it ? .
Fire oclock,. .

ed to,

Thu

from the idea of the gtrokes on the face

8. matlgwanatl-zik. .

. panuma-zik. '
nukii-zak.
num-zikagiy .
mitl-zakagiy .
mitltsumgiistan. ’
nanumzikaula.

EXAMPLES.

kukla-zikik likwi klamais. "
gin zikas kiadiyau kis ?  Five, sikin-zik.
‘miitl-zikun hwikwuna. ’

of the clock, ¢.8.
has made or completed one mark; “iwo b’c}ock,” it
li kukla-zikila.

lii gin zakila?

sikia zikila.

_(d) Cups or any Vessels coﬁtaining Liquids.

1. numik kla.

2. matl uk kla. .
3. yadihwuk kia.

4. mawik kla.

5. sikiek kla.

6. kuklek kla.

St cups, )

How: many cups have you ?
Tuke three spoonfuls daily,

1 only had one glass, . . -*

ag]a.bﬁwik kia.
miatlgwanitl uk kla.
nanumik kla.
nukek kla.

numik kla giyi.
mitl-uk kla giyi.

7.

8.

9.
10.°
11.
12.

' .

ExAMPLES.

<
kuklek kli kwasta. .
gin nek kliis kwistek? Tive, sikiek kla.
yiadihwuk kla kKis ki kiazanuk k3 numk sa nila.
numik kla kis um. ‘

kis vefers to whatever enters the mouth.

A

(¢) Days, or anything Square such as Blankets or Tobacco-Plugs.

1. numk-sa.
2. mitluk-sa.
3. yhdithwuk-sa.
4. mik-sa.
5. sikiik-sa.

Another day has passed away,
You owe me three pairs (blankets),
(Literally, I put three pairs on you),

Therc are four plugs of tobacco for a quarter,

It is more usual to say num,pﬁn Juas for one day ; matl pun hwas,
in yadahw puna wih dakwalkl,
un hwas lakw

- T have boen three times to see you
many days have you been here? lag gins

6. kukluk-sa. .

7. aglabiik-sa. -

8. matlgweanitluk-sa, -
9. ninumik-sa. .
10. nukik-sa. -

ExXAMPLES.
la um Fi 1 heyiki da numk-sa nila.

}yﬁdﬁhwuksin lg'ietl‘a‘ﬁkl. .
miiksi da¥lokwi ki 1 da numskum’ quarter.

two days, &c.; pun, time, o.g.,
(Wah implies fuilure.) © How
2 Six days, kukla pun hwds.
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B.—Multiplicatives. .

! -

- Once, ~
Twice,

Thrice,

Four times,
Jhive times,

" Ten-times,

" One hundred times,
One thousand times,
Many.times,
Tlivee-times four,
Four times thyee,

1

w

N

num puna.
mitl puna.
" yudiithw puna.
-mi puns.

sikia puna.

nuki puna.
likind puna,
liktsamh-id puna,
ki puna.

yudihw puna mi.

_ mii’'puna yiidihw.

ExAMPLES.

‘Tharebeen fivetimes to Victoria, but my father

Tas been seven times, o
Although I have mariy times forbidden you,
Three times four are tieclve,

¥ o

/

lify sikia puna 17 1k Victoria, }a tin impi la
aglabii puna. - '

wiith mun ki puna bulikl

yadiahw puna mii mitlagiy .

C.—Distributive Numbers.

(a) Persons.

One by one,or 1 each,
Two bif two, or 2 each,
Three by three, or 3 each,
Tour by four, or 4 cacl,
Five by five, or b cach,

" natl. numikyw.
_ ma i malakw.

yi i yadukw.
mi 1 mnikw.
s1 sikiokw. "

() Dollars, &c.

2

! § to each,

‘nitl num-skum.
mi-1 matl-tsam, &e.

(¢) Pencils; &e.’

to cach,

ki-kukla-zik.

iglabi-zak. * » -
‘mii-i mitlgwanitl-zik.
ni-ninumi-zik.
na-unki-zik.

* (d) Blankets, &c.

pairs to each.

niitl numiga-giyi,
.mi-1 mitloksa-giyi.
yitl-yadikwsa-giyd.
mi-1 mikwsa-giyi.
si-'sikiulsa-gi.yﬁ.

" Although thése are adverbs and not ad_jectives«Ib have, for convenience sake, placef
them after the Cardinal Numbers which I have classed as Adjectives of Quantity.
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The disciples went out two by two,

Give them one (apple) cach,

They cach brought siz logs,

They cach have three bags of flour,
Each man had twelve pairs of blankéls,
There were twenty men in each boat,

ExaMmpLes.

ma 1 milukw maula da disciples.
zaw lats nitl numskuma 1ih dikwuk.
. ki-kukla-zik giakyau sa bibagwinum.
yitl yadahw sumd kwukizes.
mi-i mitluksa giyd gwum.
ma-] mutl tsum giustau hLu nihwi sakiis.

3

D.-:\\Ordinal Numbers.

First,

TFollowing (second).

Last,

We canrot say “ thls is the becond day of the montb " but T« thxs is. two days of the month;’

.

matl pun lwasa mulcwzla.

giall.
makila.
atlifsdi or ulk-gli. .

E.—-—Mz’.lscellaném Numbers.

(a) Numbers expressmg Bulk.

Three rows of soldicrs or three groups',
Three piles of books, . -~
Three heaps of potatoes,

The ten comtandments,

The divisions of a ermon or lecture would be;
. . » . o

“
‘.

yadahwidatla soldxers.
yiudihwidatla Kiadukw.
yadiahwidatla kwasi.

nukﬁhidgtla wiitldum.

1. numh-idatla.

1I. m:‘ntl-idatllaﬁ
III. yudihwidatla.

(b)' Numbers expressing Measurement.

Thumb - and Sorefinger extended, ie. one meas-

urement of the short hand,

Thumb and sccond finger cxtinded, i.c. one mea-

surcment of the long hand,
Two arms extended ( fathom),

From cenlre of breast to end of cxtended arm,

} Fathoms (or ahy measure you may be using).

} One _[c'ithoﬁt and a half,

numpunk liki zuk-ziniyi
numpunk laka gil-ziniyi.
numpunk laki bakla.
nubkabidi waskumasas.
numpunk.
matlpunk.
yidihwpunk, &ec.

‘numpunk himisa nukabidi.

(c). Nu(meral Verbs.

I am one, or alone.

You are alone.

H is alone (person’seen).

He is.aloné (the person not seen).

Two of us (person addressed not included). .

© Two of us( person addressed included).
They are two, or there are two of them:
We are three, or there are three of us.
We are four, or there are four of us.

numikw. mun.
©€, . ums.
€< . um. -
‘ mi.
miillakwunikw,
mﬁlﬁkwuhts.

* milakw. dikw. '
. yidikwonihw or yidikwunts.
‘mikwunihw or mikwunts. .
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(3) DISTINGUISHING ADJECTIVES.

- Ka, the; ginda or yik ,'tjz'ada, this; kidu or yiki-da, hit or yikikda, that. The Pl
“these,” “ those,” has the Singular form, except for persons, when “dikw,” the sign
-verb plural is added. To say “these chairs,” use the plural form of the noun, e.g. i
- glada kwikwahdumitlig. - ' “ ; c :

’

B AnrLis, ) - 4 / .

The wind, : . . : (ki yaula.
© The house, ki giukw. _
Go to the house, . : hagia Ia ki gipkw.

L.—TFor near objects.

This is the bost, o . gia um ek giada.

In answer to “ Which is.the best” 2 This is, gia mi giada.- - ‘

This is my pen, -  gia mun Kiadayikw.
2.—Tor distant objects. . '

That is the best, hit eki dz;. )

Answer to * Whick is the best 77 That is,  hidida.

That is my book, ) bi din kiadakwi.

Do you mean this one ? ' yik giada ?

No, ki’; that one, ) ' yikik da.

3.—O0r if the object is still farther off yika da.
Tiis is a good child, - : »ekig gindnuwm (near the speaker who points to it—
i . - ‘ ‘ - the final g i3 an abbreviation of giada.)
" This is a good child, . , _ ekyak gininum (near person addressed).
PLuraL— . o ‘ B ‘ ’ .
These (men), o L ‘ . -yik dakw gwa da.
Those {men), . o e . yik dakw ki da.

L IIf.—-PRO/ﬁOUM

‘

A Pronoun’s a word used instead of a noun to prevent the too frequent repetition of
. the. same word. Pronouns may be classified under the’ following heads: Personal, Pos-

. sessive, Relé,tivé, ‘In'te‘r.rqgative and Indefinite Adjective.

TEVSE e e e

A

. _ (1.) PERSONAL PROL{OUNS.'
SINGULAR :— . , :

1st Pers,, I, me, : R nugwa um, in, umn
2nd Pers,, You, - ' ‘ iikl, 8ii um, is.
+ 3rd Pers., Nom., He, she, it, . i, ik, ig, s,
"Obj., Him, her,it,”™ - - ik, ik, uk.

o e, b - - T

PLURAL 1= i )
18t Pors., we, us, : " - ints, unts, unihw.
2nd Pers., Nom., you, - - o sithdikw,

, obj, youw, ~ - dikwakl.
3td. Pers., Nom., they, : ©lahdikw.

Obj:, them, dikwuk.
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ExampLes.

| (1)
‘PrRrs. SING. i— :
I strike, -
1 saw,
"I and the Father are one, -
In answer to * Who did it+?” I did,
It is I, be not afraid, ’
© Al fiiend, it i3 you,
Dtis I,

likiun (with @ hammer).
hyiltin (wtth a saw). .
yin gla wi da ump numikw’ munalw. .
nitgwa um, :
nitgwae um, kwala kitlil.
sau 1 gla ade.
. nitgwe um.
* (Hikun is the Objective Case, 1st Person Singular, “me”; the Plural is gidkwets and giakunaiw.
tirst syllable of gidkun is tho verb “come,” bat, used as the Objective, it pxpresses momon tOWﬁldb 5
8 also the Nommatxve, but thore it is never prefixed by gidk.

Come to me, _
. Do you love me ?

kilas giakun.
tlihwila nilkw mas in a?

N.B.—This final @ is the sign of the Intel'l'ogutive. ‘

2N PERS. SING. :—

You my people,

Youmy children.

I awill give it yjou (thing present),

T will give it you (gift not 7m sent),
I come to you,

You are the one meant,

You are wunted,

“3RD Pmm. SinG. :—

- Hewill go,
IIc will go,.
. He will go,
" When he was goin J down, o
Ile i3 wanted by William, |
John said to him, =
And then John said to lim,
T want it,
1t would perhaps be well lo give him some,

15t Pags. PLUR. —

We will go,’

We will go,

“When we see him or zf we see him,
Give it to us,

He is going with us,

s ' Sec. 11, 1888, 10.

@)

yiikl giukwilat,
yikl sisum.

_ la mun zaw klisik 1kl
la mun zaw klist lakl
giik un lakl.

8 um kwayaus.
ukiksda sus.

3)

kit (not present, nc’('ﬁly Latin ille.) e
* 1 klak ( present and ‘near the person spoken to, Latin iste,)
Ia klig (near the vpealcr Latin lnc.)
yiks Ja T bunatlila: ‘
" ukiksda sus William.
niki John ik.
1i Jobin nik yik. ,
ukiksdin klak. o
1s mi 1 gla ek ki zaw lakuk.

)

la munts li-kl (person addressed included).

la oiunihw li-kl ( person addressed not mcludcd)
gil mi gints dikwilak. .

- zaw tsik giakuunithw, or kitsik giakunihw.

N.B.—Ki is from %ila come ; literally, ¢ come it to qs;’;

i

1 klik giakunts o 1i klik gla wunts
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3.) :
ann Purs. Lo, i~ . -, B
ihdikw uma dikwitlik.
dkun lhdihdwikl,
n labdakwikl, *

You see to il, ' 8
1 come lo you, . . iy
1 will take it from you, kA

{
i

) .

lali-dakw zaw sa dild fik.
" labdakw wuklak.

la nanakmi lihdikwuk.

kas niki Jihdakwuk,

- «3rb Pers. PLuk. i—
R They gave moncy lo Iu'm,r
They asked lim,
" He ansuwercd them,
. - And said unto them,

N.B.—In ordinary conversation the Indians

‘ ) gencrally employ the Singular where we shy
expect the Dlural form; ¢. g., Tell them, ik lakw. : -

(2) POSSESSIVE PRONOUNS.

2

un, in.
uins, 8, 8.
um, i, as.

My, -
- Your,

Ilis,

- Mine,
Yours,
1lis, her, ’ hus.

Qurs, ~ niis munis.
. . : niis munihw.
Yours, hiis dikw.
Thewrs, . . hus diakw,

nis. ~

hiis. o l

is-dikw.
dakwas.

Your,*
TLheir,

Examrins.

nisak. - :
hiismik ; hiwmi (if thing veferred fo not visible):
husik. - e
- nas munts ik.
. nias munithwik.
' “nits unithwik.
hiis didw mik.
hus dakwil ki,

1t is mine,

[t is yours,

It is Dis,

It iz ours (including spetker),,

1t i3 ours (dispute implicd),
“  (no dispute),

It is yours,

They are theirs,

This is my house,
your

gia mun ginkwik.
gia ums giukwa.
his gia um ginkw 81 yik.
our . ' . gia munts giukwik.
. do. : e gia munihw do.
your gia ums ginkw dikw gwi.
" thar gia um giukw dakw si yik.

That is my hqu, yiv mun giukwik.

[{3 glm"' {4
“ g, her S

That is our house,

yi ums giukwia.
yi um giukw gi®

yi munts givkwak.

“ qour. K
. their “

yii ums ginkw dakwilk.
yi um ginkw dakw si. '

niis ik giukwa.
‘hiis itk giukwa. -
- husikwik giukwa.
‘nisintgikw ginkwa.
hiis dikwitlgiukwa.
- phus dakwikwik giukwa.

This house ‘i3 mine,
M« dgyours. -
13 his.
" 18 ours.
‘. 18 yours.
“ . ig'theirs. -




whore we |

n, in,
ms,p iS, l}ﬂ.
m, 1’ ag

*(la_ikw,
kwas.

A

A KWAGIUTL GRAMMAR.

Bring my hat,
M your hat,
“  Iis hat,
" mfi’r hats,
e

your hats,
their Imt.e,

W/wrc 8 my axe ?
“ o as your aae ?
“. s s axe ?

.8 our aze?
[
A s your awegd
is their ave ?

T will go to my Jather,
“ o your fathér,
‘ 0 his futher,
to our father, -
[ N N
Lo your fdther,
W IIn‘ir_falIu_'r,

This is'my child,
C o« gom,
o tree,
sheep,
“ hen,
« pnd«ll{‘

it

> kila tsin klatumtl.

" kila tsis klatumtl-is.
kilats klatumtl-as, ¢

" kila tsints'kli-klatomd.
kila, tsinihw kli-klatumtl.
kilih dikw la tsis Kli-klatumtl-iis,
kilats ki-klatumtl diakw
wizin sibiya ?
widis sibayis? |
widi siibayaus?

“widints subiiyi ?
widunihw sibiya ?
widig stibayiih dakwa ?
wi dT sitbiyiih da )

l‘a uullpiﬁ-kl T dun
‘la mun la-k1 Iak ausa, -
Ja mun li-kl 1k Gimpas.

. la mun-li-kl I3 kunts Gmpa.

la mun Ja-KI lak witihw umpa.
In mun lu~kl lak aus 'dikwa.
la mun Ta-k1 lak Gmp dikwas,

" gia mun ginanumg.

gia mun kwaniikwig.
gia mun glosig.

gia mun lamadigw.
'gia mun kakiGgw.
gia man tsiwiyligw.

NoTkE. ——Thc final ¢ is ﬁom gia “this”; wntten fu]] the I.M, .scntcncc would be iQ mun f.s:. anyi
g g ’ .y> 7 /

This is my fatﬁr'r,' .
That is wy child, son or davighter,
o B l'r}'c', '
. sheep,
Goto Ris house,
Glo and mend your net,
Mending Ius net,
Mending their 'ncle
: Tl:e y entreated lim to leare tlwrr countr J,

gia mun amp giada.
vii mun l.wunul\qu
AL man vlosul

yit mun I:lmuda,-w uk.

hugm 1ak gmk“ as.
h.n'm. kunsiduts kigliyi.
knns(n kis kiglaya.

Wunsih dikw Fs k kigliyi.

lah dikw hawik-ulak ku bowo 8is awinigwis dakw

(8) RELATIVE PRONOUNS.

Wheo, whom, that, which,

.
This i3 he &Y whom I spal»e,
He who believeth not, .

. He who does what is right,
He who was with you,

He whom thou lovest is sick,

“yili da or ki {la.

Examrres.

yi mun kw‘xyu wik ylk gm ml\w.
yikida Kisa ukms.x.

-yiki da uka ka a}t]a.

yiki da numagwis da ys.

ki da tlihwila yis zihdka.

o
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In the following sentences the Relative does not appear :—

Where is the child who stole myphat ?
Where 4s the ool that T'lost?

wi ni da ginimim a gilitlid fun klatamil?
wini da Kiadukwi un hyisi matsawa?

(4) INTERROGATIVE PRONOUNS.

Whao ? ungwiy

Wiich ? awhat ? mas ¢

o

ToxaMPLES.

-

Who are you ? nngwi
Who told you !

Which do you desive ?

ungwi nikia ikl ?
wi dis ukiksdasawa ¢
masts ukiksdasawa ?

What do yowwani ?
: ' To whom shiall we go'?

mi zaus?

- inisis kik ¥ -
misa zikialum a?-
misis nksikw dikwa? |

What are'you duing ?
What have you found ? -
What is the news?
What are you doing ?

ki ungwi sunibw la i sa?

Norve=~tiencrally all sentences that ask questions end in a.

~

%

05 (5) INDEFINITE ADIECTIVE PRONOUNS. -

None, not any,
Has no ene arvived ?

Hare yinc any dpph's z

—ca

J‘HE —"Th(’ atler \(‘ni('n('(' menns, ¢ lf‘ \'(Nl htl\'(,- H()n(‘ l \\]” U'l\'(‘ '()U h()rnC.
3
li(ll‘h(‘rl'"hﬂ_\,'n

kn/o» “] lave none,” in reply (o an appeal.

. kiyos as abn]s

Kiyos.
Kiyos ma giikn i ? o
or ibuls niikw mas !

- Tt is ruder to way.

Whence shal | ol it 77 kun wizisi

Or, *“ Whero shall it come from ? sk west geh-idi.

\

ExaMrLes.

A,
" Make diseiples of all nations,
Gointy crery house,”
Noine,
Who ave on my side ?
“Some zay (that thow art) John the B
© Elias, and others Jeremiah,
Direrse,
I huve no other,
Other, .
Wherve 48 the: o(/m' i
Sueh, similar,
I nerer s such « men before,
It not likedt, "

p
rp/; &l some

nihwa.

disuiples silik nihwi tilkwaliklaya.
la itla Likii nihwi «rmk\\-.

Cwa-ikw.

ungwun wa-ukw?
nikida wa-itkw John ki Baptist, ml\ ti-da wa-iikw Elias,
wa uik tT da wa-nkw Jeremiah. -

tgwila. : S

* Kiyosin SR

num.
winida num.

bt kwix, namiahyis.

i mun .nth nam-pun dikwilik h'w\\ inum a hi kwix.,
kis nnm ihyis. '




k 7
plum g9,
ik w dikwy

rudor (o sy
izt |

il w Eli;is,

4

A KWAGIUTTL GRAMMAR.

IV.—~VERB.

.A verb is used for th most mrt to affirm some kind of action. Actions take place
1 . P
pmrticulurly in referonce to thc time at which

VOICE.————If we consider an action on the one hand as expressing what anything does
on the other hand as prressmﬂ' what is done to 1t we mdu ate these differences by .

e Active md Passlve VOl(‘Lb, as

Acrive~—I strike, m'uh idin
Passivi—1 am struck, mudidtsunun.
Moop.—If we consider the mode or manner in which an action  is done, we may
consider it either as anactual reality, or as a possibility; or as wcommand. The expression
of these different circumstances gives-rise to what are called “moeds” The Kiwagiutl

.

erbs }nve four moods.

(1. ) InprcamiveE Moop.—This simply qlhrms or denies. He will go, li ki7; he will
not go, ks ki7 la-kl. ; ' .

(2.) SUBIUNCTIVE MooD. —Verbs in this mood form part of a dopendcnt sentence and
are preceded by a conjunction, suc h as, “in-order that,” “that,” “if”; they are precodod
or followed by another verb not in the subjunctive.

EXAMPLES.

That I may belicre il ‘ " kun akwisik.

I hawe come to helr you, that Tanay beliere :f giakmun hiklilak] kun dkwistk.
" That you may belicee me, . . y  kis fikwisa Gy giakun..

I 1 go there, . y © kankla i Jak. ,

Tf I had gone there, B} ‘ il um laks din 13 lik. -

. ( J) CONDITIO‘\HL OR POTFN’I‘L\T. Moon.—This implies the possxblhty of an 'wtlon
under a certain aondmon, _mqnosbod by another verb in the submnctwe, as, lmmy go,
la wm lakun. Tlu, signs of this mood are Lik and /u]\s ’ . ‘

ExaMrues.

Imay goif my father goes, "~ . _v la ufn likgn, ki la lakin impa.
T might hare beetr Init, - - -1a laks din yilkwi or 1i hyiy laksdin yilkwi.
If I had gone there, I might lmw been injured, gil um liks din 1 lik, 14 laks din yilkwa ik,

v

He may dance, yikwi lak.
- Itmayrain, © yugwa Ik,
o It might have rained, ' yigwi liksdi.
Tt Looks like rain, . yigwi hyis Iik.
Tt will perhaps rain, ' . yigwi gianum kli.
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Here we have the indicative with an adverb :—

I can go (if the power o go was denicd). La um lilun,

1 can Ginprison you, | - wali likun klikl. -

Do you know that 1 cun '}mprison iou .’ . kauklila zau masik gin wult lak gikla?

Do you know that I have power to Il yon?, - kauklila-zau masik gin thild madi ik gakla?

Nore~The syllable-zau expresses anger and impationce. ' _ , orence

i (2)7 &'

(4.)  IMPERATIVE Moon.—This is used when a command is expressed.

EXAMPLES.

Speal, yakuntalila.
Speak to him, yvikuntila lik.
Tale it away, whidagiikw or ubidikw.,

,
N

PARTICIPLES.—A pm'ticipE is o part of the verb and receives its name from the fact
that it participates in the nature of the adjective and the noun.  IniyT is the sign-of the
Kwagiutl par ticiple. = Go, /i : going,‘lﬁ-mﬁg/i It is somctimes added to Lhe negative
adverb instead of the verb. Thus, * for his not going houe,” would be : “ for his not-ing
go home,” ki s iziniyt G nenikw. Iniyi is often fxddod to-a noun and thcn it is (‘qmvalmn

“ kind of” e.g., Which c¢hild ? misi gininum Tndyas ? :

TENsEs—If we take into consideration the time at which an action is performed,
and express it, this gives risc to the employment of what are called “ tenses,” which hélp
us to point out any ac tion as being cither Present, Past or Future, as: T strike, muhidin ov
muhyin; 1 struck, mulmlql»dm ;1 will strike, mubid-kiin. Kd is the sign of the Past Tudica-
tive, and ksd of the Past Sub]unctlw and Conditional ; It is always the sign of the Future
(k! is also the termination of the personal pronoun 2nd pexson snmular) The Present
tense is often used for the Past if the action is recent, e.g., * he struck me to-day,” muhidi
giekun kld kewd nild. Most tenses have two forms, the mdinary and the emphatic, eg..
“ Lhave been,” likdin ; but if this is denied or you wish to state the fact stronger, /ar
umhdin, ** 1 did go,” or, “but T have been.”” In the samne manner, “T will go,” lr/ klin or la
um felin. . , . ' ~ ' :
s SING.

NuMBER AND PrrsoN.—The numbers are two in every tense and mood, the Sin«vul-al"
and the Plural. Bach number has three persons; the 1st person is the person speaking;
the 2nd is the person spoken to; and the 3rd is the person spokcn of. - The sub]ebts*' ‘
of verbs are nouns or pronouns. . Most of the personal pronouns are affixed to ‘the verb.
' They sometimes’ both precede and follow the verb but then they form separato WOI‘db,
284 that I may come to you,” kun giaki Iu/.

. vy
i




A KWAGIUTL GRAMMAR.

(1) CON.TUGATION OF VERBS.

The conjugation of a verb is a written dxsplay or ru,ltal of its dlﬂermt vaices, moods,

nses; participles, numbers and persons. 1 shall now proceed {o conjugate the verb to
h'xke, muhyd. :

NO'I‘E —Aftor the first tonse tho Junglmh u;mmlunt of the tense will only be given once t.ht,
fference of person in the tenses being indicyted by the numbers 1,2, 3. The notes in_hrackots
, (2), &e. 1ofer o the Note‘s on the Verb” at the oml of the conjugation, (pp. 86, 87.)

.

(J(mju,;:uti(m L
THE VERB Muhyi : Strike.

ACTIVE VOICE.

the fuot - . 0+ INDICATIVE MOOD.
1'Of th(:
legative
3 ¢
not-ing ) _— ' * [strike (many times). - _
l'V‘t]o“j ] L SINGULAR. T ‘ . : © PLuidl. ‘

S L Lsrike,. : C(—in - ; 1 We'strike, . '. e ints or inﬁin_v

2. Thow strikest,  Muhy - : . L2 You strike, Muby - { b dakws

'3 ‘e strikes, . ; o 3. They strike, A ih dikwi

Prisuwat THNSE,

Ol'me('[, 'l’ "
. . . Ase THNSES.
th hélp : o .

ilin or * : , (1) C L (@)
ndicy- . [ strike or struek (once, no particalar tune) D) But I did strike him (emphatic form).
o Sina. 1. : —in :
wtuy - :
are Mu)ﬁd -] — 15 ‘ . 2 Muhi -4 isik
reseny . oY ‘ —_ 3. ‘ .. ik
’”{‘v”ﬁ . intg or iniihw -1 P L.
2, e, . ) " do.. ih dikws
‘ér, . B2 - 3 ih dakw

: 3y 5 (4
~ImcL him (to-day). o l’u( Ldid «trv/.c fim (emphatic form). (9 ..
) din klik o 8iNan L din klik
Mubidik - { dis ik o 24 © Muhida-umk - 3 distk
i - dik , 3. : - (aik
. Mulﬁdikdints{mk or dinﬁhwﬁk,'&c. PLur. 1. Muhida-umk - dintsﬁk or dindhwik, &c.

.

damun klik’

Mubid-intsik- o'r, muhw.xk

b or [y

'(5.) ‘ . B . (6. ) -
I slruck (two weeks or months ag0). . Bwt Idid cmlc (empha.hc form), 2 weeks or.even
. } . 6 months ago)
Sixag. 1 ) ) 5 idin . Sive. 1 o mun
h 2. : Muhidih «+ 4 idis . o2 Muhidihida - 4 ums
3. L o ( idi o ’ 3 RS mior um (%,
Prur. 1. : ( idints pr idinabw | Prur.1. ‘ " odo. munts '
’ 2. . , dikwidis- : : o munihw
3 o - L dikwi - »
. y
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Muhya :

"ACTIVE. (Continucd.)
\J

Pasr TpNsES.

(1)
) And then 1 struck Iffh (used in harration).
Sind. 1. Lin ) 1
T2 Lus | muhiduk

Li [
PrLug. 1. Lints or linihw

Tahdakws do.

Lih diakwi

)
I struck him (yesterday). ()
B : inklik
Mubiditl - { tsik-
o ik

"

" TLur. 1. : intsik or inahiwik.

el do. tsik ’ E
3. S dakwithik -

(11.) |
" With-varied object. (Hestruck—.) .
Sixa. Thee, y Takl

pos

J. HALIL:

Strike.

INDICATIVE. (Continued.)

(Continued.)

. . €Y)
And then I struck him (used in narration), ()
SiNa. 1. - . 8in
2. La mi sis. - » muhiduk

”

o . 81

Prur.-1. La mbsints muhiduk, &e.

. Mub
: ~ Mubi
oy . Mabi
Ldid strike him (yesterday). () , . Mubj
_ (Emphatic form.) Muh
Sivg. 1..La mitlin muhiduk, &e. Muby

/ az)y
Same tepse some timo ago. (He struck—.)

SiNG. Me, giikun

. Prouee Us

Him

1
13

You,
Theme,

Prun. ]

ik

-lakl

" Mubidatl - {

Thee, -~ Muhidihidi -

do.

©( gidkants . Hinm
J giikunihw Prun. Uy,
lih dakwiikl’ “

lah ddkwuk You,

Them,

'('13.) '

I wish I had-struck: him. .

CMiNGs 1o . [ - hyinklik or klaki or klikw

(1)

[ will .ﬂ'trik(:lhfm.

(persan present)
- hyas ik}
5. - hyik, &c.

2. Mubhidikdala -

Fururn Texses.
b (2)

klin klik | SiNe. L

Mubid -4 kiis ik v b _ Muhida um -.

do.

.. 1. La klin

"2. Li klis

3. La kli -

[

(klik ' 3.
‘klintsik or klindhwils
-, dakw klisik
b ik

@) -

I will go and, or am going to, strike him. o
i ‘ Prur.-1. Li klintsor ld - )
Muhidklak klinihw

k

" giakuntis
giikuniihw
lah diakwiikl
lah dakwuk

But T will strike him (omphatic form). -

klin klik
klisik
klik, &c.

2. Lib dikw Klis Muhid klak -

3. Lih dikw ki

! Another way of saying “* [ wish you had struck him ” would be muhidildalak. -
" . . R I3




A KWAGIUTL GRAMMAR.

Aan © e
Firrurn Trxsps.  (Continucd.)

) -
, (4.)
With varied object.” (He will strike.—)
: ‘ ) giakun® . Prug. Us, K giakunty or giakunibw
ation), (1) e Mubidikl - 4 ikl : You, : 1ah dikwiikl

il{ : ) Them, . lih dikwuk
idnk - V ' ’

[MPERATIVE MOOD.

g @)
» Mubida gidkun, strike me.
Muhida giakunihw, strike vs. Q)

. Mubyila, strike.
_ Muhidiakw ' or mubidagiakw,' strike hin.
MuhidihyQk, let him strike.

) Mubidihyintsik, et us strike Jiim. g
Muhidih dikw lagiikw, strike him (you pluzal).
Muhidih dikw lahyihwik, let them strike him.
‘ = . :
SUBJUNCTIVE MOOD.
i o Presext TENSE!
k—.) . : . " : K
, (L) o | ()
) Tlmt 1 may strike Jam. A : Lest T should strike lim.
t¥G. 1. Kun muhidikw - \ Siva, 1. dklin "“
. © 2. Kias myhida Gisikw | 2. iklas
| . 8 Kamuhidi sikw i 3. akli
W o B L . muhidalikukw
riikl PLur. 1. Kunts muhidikw | Puor. 1. iklinuhw :
ruk ‘ 2, Kis mulidih dikwa Gsikw \ 2. iklih dakwas
3. iklah dakw -

3. Ki muhidih dakwi sik

Lol . N
(3
If I atrike him.
grvg. 1. Kunklad .
2. Kasii
3. Kit
Prur. 1. Kuntsi
9. Kih dikwsi -
"8, Kah dakwit

mmuhidalikuk

' . ~ Pasr TENSES. ) '
) | - SO
If I had struck him. When I had struck lim.
Sivg. 1. Kunkla ' Smva. 10 (. mun
g' ig}lsu . 4 muhida lakuk . 2 Gillida § - umm:: i
Pror. 1. Kuntsu - ' . - | Pwr.l munithw
o o % Gilh dikw ida{ o
we. 1. s . o , .
2. Gil um liks’ dis :
3. ). di
~ Puur. L. _ dints

muhiduk

f

muhiduk

"1 1p added because pérﬁ(;{i to be suuol; present. ) ) _
" Sec. 1T, 1888. 11.

)k : . 4
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«

. BMuhya : Strike. - . . o
ACTIVE.  (Continued.) - - . SUBJUNCTIVE. (Continued.)

Past Texses, (Continged.)

. GO ,

With varied object.  (fle might hare struck —.)
Me, . (laksdi giskun
Thee,  Muhidi - 4 1iksdi Likl
Ilim, o DT rsdik
Us, | laksdi giikunts

AR o e

SO

S

Fururg Thuxsh.

° Ishall have struek him. ¥

SinGe—1. Li likun
©o2 Ladaks” . L.

- muhida lik uk

3. La lakt A
Prur.—La lakunikyw '
) 3. Lahdakw lak -

B}

R R s e s

CONDITIONAL MOOD.
PrEseNT TENSES.
1) . - - - (2)
1 may strike him. : ‘ Lonay strike him (emphatic form.)
SING. L. - likun klak Sixa. 1. : Iikun klik
RA . Muhida- { Jaksik ' . : Muhida um - { liksik
3. o - (1akik o . lakik
) : 7 Thur 1. Muhida um lakunuhwik

. 8y o i ‘ (4)
‘ With varied object. (He may strike—.) C o . Lmay perhaps strike kim. ./
. M, -' B giikun .. SixG. 1. : ta klin' kla ki
. Thee, ©} hikl T 2, Muhida gianums - < tikl'tsi ki
3. Him, Mubida lik- )ik . N i ‘ © (ta ki ki

. Us, gidkunts - PJ.U;:. 1. Muhida gianums ta klinihwa ki.

Past Texses.

ay - - (2
) I wight have struck Lim. " Linay perhaps have struck fim. o
SiNe. 1. . laksdik Stxa. 1. ' wisin’ o .
' 2. ‘ laksdis sik - .2, - 1s gianuma wisis Zmuhidihida um ki
. Muhidaum- { liksdin klik : 3. . wisi
I'Luk. L. . t liks dints ik '

" 3. mubidih dilw um liks dik,
. : (3)
With varied object. (He might have struck—.)
Me, { liksdi gidkun
Thee, R laksdi ikl
Him, ~ Mubida-dgae e
Us, . ' llﬁksdi giikunts




A KWAGIUTL GRAMMAR.
FuTuRE TENSE;

I shall have‘ struck him..
Siva. 1. La likun v
2. Ta liks |
3. La laki L mukliida lak nk.
Prur. 1. Li likunihw
3. Lahdakw ik

INFINITIVE MOOD. o PARTICIPLE.

Yitksami da mﬁhyﬁ. It is wrong to strike. o Mtilx?dﬁ-in:‘;y?. Siriking.

* PASSIVE VOICE.

INDICATIVE MOOD.
Presaxt TaNSES.

. (1) . v C(2)

I am struck (action not expected), . T am now struck (action expected).

tsa wun : ) Sixa. 1.- Lamun ] :

tstis © & ] : 2. , Lz ums
5. o \tsa wi ‘ :
Mubid - /.

Prur. 1. - tsa  wunis
tstis or '
tsih dikw
taith dalkwi

mi!
La { um® .
{ mik* - mubidtsa wa
Trun. 1. T.a munts i ’
. mi

La { um |
J

mik

3.) o (+)
I am struck: by James. Sixa. ( tea wun klagin nmp Tam '
tsu wun klas James R Mubid | tsisisaus | You are
' tsi gis James 2 ‘tsa wisin imp IHe 'is’ by \ my
Mnhid -- < tsis James 3 L tsa wistans “
tsa wunihwas James . |
taili dikwis James -

' my
strucky your “f p
Jather .

1ida 3our,

5.)
) ~ You are made to strike.
Sina. 2. . 8iis
. 3. . Muhidi mad { sa wi

PLur. 1. . " sa wunts

If the spenker does not see those struck. ) - %1f those rtruck are standing.near the speaker.
If the speaker secs them but they are not near, . + Written fully this would be whid teu 167 yin aus,
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Muhya : Strike.-
PASSIVE. (Confimed.) " .INDICATIVE. (Continud.)
o Past ThNSES. L -

- 1 was strick (action oceurred to-day). = .7 I was struck (action 4 days or 4 months ago).
Sina. 1. . ( din ‘ Sine. 1. i [ din.

2. , | dis . 2. | dis .

3 di 3 3. Muhid tsu hwi { d7
Muhid tsiik )

‘ PLur. 1. l duniithw 1 PLur. 1, 4 dints
2.. dikw dis- -
A L dakw d7

(3) SR W
Tz struck (action yosterday or long ago). o . T was struck by James.
Sine. 1. watlin ! tsu witlin or
2 ©| watlis R Muhid { tsiik din
S Muohid tsu § witli : ‘ 2 - tsiik disids James'
- T ' dis James

}klas James

PrLur, 1. i [ wiitlints ’ Muhid tsik <
2. Muhid tsik dikw witll, © : : dintsag James .

.

Ly - ©) . -
I hate been- struck by William (a(:tion' not. expectxe(l, lmt.:, o I hare now heen. struck (action expected).
. o . - din
C i { zin klas William . 2. Laumk { dis muhid tsa wa

recent). - X 1

Sexa. 1.
a L Willam _a
i i I hare now been struck by Charles.
Sina: 1. . din ) o

2. - Laumk dis mnhid tsis Charle:
{ o Bi ih ’

|
o8 Muhid {
|

{ wis |
Prum, 1. - L wunithwas William

‘ And then T was struel.
Sisa. 1. Lin :

) 2 . Las :

3. Li. i muhid tsa wa

Prik. 1.0 - Lints | S
Lin muhid tsis Charles. And then Taras struck: I;y’ C)IN.?.'IQ’S.

'

. Furums THNsEs,

(1) o o S -2y
I shall be struck:. L » )
Sine. 1. - klin.
2, . klis . klis

kIt ’ : : ' Mubid tsu { klis | >James

klints . : . UKklintsas

‘ diakw klis . ) . :

3. .. _— dalw kli -

T shadl be struck by James.
( klin klas James

Pron 1= “Muhid tsé

Q.
-

e L S e e ST SR s e L

@
But I shall be struck: (emphatic form).

Bl Muhid tsit um -{klin
3. . P RIS




A KWAGIUTL GRAMMAR.

IMPERATIVE MOOD.
" . Sma. 2. T  (la—Be struck (thow)
.3 tsit < hyi—Let him be 3truck
Prur. 1. Muhid » (_hyints—ZLet us be struck
: : 2. | tsith dalkw la—Be struck (you)
_ﬁnnths ago).  hEgman : 3 L « hyi—Let them be struck
SUBJUNCTIVE -MOOD.

La 1i hyin kun muhid tsa wi Ik’
Let me go that I may be struck.

. That I may be struck. (Positive form).
Siva. 1. Kun . A f lak
2. Kis L _l lakag
3. Ki - muhid tsa wi liks
as Jamos ) ‘Prur 1. Kunts or Kunithw S lak,
s - @) = @)
’ o That I be not struck (negative form). - o That I may not he struck.
Siva, 1. Kun Kisi ] O ) Sixe. 1. Kun kisi likun .
2. Kis Kisa iis b ‘ 2 Kis do. lakis {00 tei 1k
3. KA kisis mubid tsp wa. . Ka  do liks - .
run. 1. -Kants kist Prur. 1. Kunts Kisi 1ak -

.

pected),

o 4.) v . o : ' 5.y
idtsa wa . . R I cannot avoid being struck. -~ . C o O I shall be struek.

‘ NG 1. Kun isi : l , . SixG. 1. a-klin -~ . 3l
rles. Bt ; 2. Kas.isa iis : Snm)ﬁd tsawa. . - 2. i-klas - " &

3. f-kli muhid Itsu tak.

3. Kiists )
: ' Prur. 1. a-klinuhw

i Ls.ﬁs Char]m . ]
6y I L (7).
If Tam struck. . o If T had heen struck.
e, 1. Kunkli mubid tsa 13/ Sixa, 1. Kunkli - Bl
2. Kasii , . . | o2 Kasii &_ rauhid tsit Tiksd

3. Ki o 3. Ki
g . muhid tsi 1ik e : -
r. 1, Kunithwi . I}] Ha TR Prur. 1. Kuntsi or kunihwa J

2. Kih dakw 'si - . " Note.~Kuntsit implies that the person spoken to is included
3. Kiah dikwa . J Jeunifonii that he is not. :

®)

If I had been struck.
Sixa. T: liksdin
. laksdis
G‘,l um Tiksdi

liksdints

B

" mubid tsa wa
,

CONDITIONAL MOOD,
. PRESBANT, TrxsEs. L ’
I mdy be struck. o ' I may be struck by the Indians.
lilun . [{/m omitted, statement not as strong.]
liks . - Squ. 1. Muhid tsi lakun kla sa baikwum -
Muhid tsit um ik - "+ 2. Muhid tsd lik sits bikwum
- . ’ 3. 1ik1 8a bikwum
. ‘lakunts Prur. 1. Jlikuntsa sa bikwom
Muhid tsith diwk um 1iki S 2, a { lik sitsabikwum

"Mubhid tsi
}M“hid teiih dikw | \ars sa bikwurm
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PASSIVE. ( Coniimwl. )

Sina. 1.
9

o
N

Prur. 1.
o

A

1 might be struck.
Muhtd tsit hwisi lik gin

v

ALFRED J. HALL :

Mupya : Strike. }
‘ CONDITIONAL. (Contmvml.

Prpsent Trxses.  (Continued.)

cH)

I may perhaps be struck.

- ’ klin

. . " klis
Muhid tsii gianums ti { kIf

Klindhw -
Muhid tsfih dikw giannms ta klis

Past Toxsps.

S (@)
‘ o I should have been struck.
,\ Mubid tsit um liksdin
Muhid tsi um laksdis

* been two seasons at Alert Bay. before William came.”

letters @tl appear before the pronoun.

Turure ToNsn.

. ‘ T shall be struck.
Sixa. 1. - Li I /:unz o
2, La laks muhid tsi lakf
o © o Lilakt

INFINITIVE MOOD.-

Kisunihw nik kunihw muhid tsa wa
* Wedo not awish to be struck. '

Norrs oN THE VERB Muhyd.

(1.). This tense is the Present form, and ix similar to the Amperative mood, but it is gener
employed {o narrate an action just. past,

e struck me, muhidi giakun. . " e struck _/[im, muhidik.

He struck ws (persons addressed included), muhidi He struck ws (person” addresséd mot. included), mul

giakunts. . i gakuniihw. ] . ,
We strike him, muhyinihwilk. T We struck him, muhidinithwik. - '
(2.) The empliatic form of the Past tense i also used when a person, having becn sent to stri
another, returns raying, “ 1 have struck him.” : .
(%) Tn variety (4) of the Pust tenso, the 3rd person singular has two forms, muhidihida-mi w.
-um. The former is used if the one who struck the Dlow. is unscen'; if seon, the latter is used. L
. (4.) Theie are many varicties of form. e told’ me to strike him and I struck him, nik kv
muhidik, la mi sin muliduk. Lin is sometimos used for T have” or «1 bad.” Lin matl punali i
Victoria,““ I have been twice to Victoria.””  Lin matl unkila lik yalis kis ma, i giaki William, “1 hak:
A ° ° .

(5.) Whcnever an action cxpressed- by the verb occurre

d_yesterday or a very long time ago, tl

f

~




‘A KWAGIUTL GRAMMAR.

If you wish actually to say the word “ yestorday,” add the word tlinswitl.
¥ To this tense of the Imperative there can be no second form to the Ist person plural. I have
tated that the ter mination unts or infs shows that the person addressed is included, and thatl
‘mination-inihw or unihw that he is not. I shall not in.future give both forms, and only occu-
the 2nd or 3rd persons plural. - The singularform is nearly always employed in conversation.
here state that there are several terminations of the 3rd. person singular, e.g., um and mi; wm
‘g{hat the doer of the action is vmxble mi that he is far'off and not in sight; so also 7 and ik, the
.sed when the actoris present. So also the 3rd pubou pluml dakw if the subject is visible,

outedd,

g

Examples of the Sub]unctwo nmod —

)\un mnhzdll\w, Irold him that Imm/ strike Imu ~ Niki kun umpik gints mulmh giak, he told my, fu!/u; that
muhidukw, that I may not strike him. . we struck him. “
u}ndul\w, how can I/mlp 8tmlnng him : - Kunkli muhida lakakl, if 7 sml.c you.
. Kagi mulnda 1ak giakuanihw, if you strike us.
Ki muhida lakst giikan, if ke had struck me.
" " K muhida laksdakl, if he had struck you. (
Gil'um laks dis muhid giakun, if you had struck me.
“« . di *  gidkunts, if he had struck us. -
' Gilhida mun muhidakl, when I had struck yoUs
umpiks st md ik muhxduk ke told my fathcr that  Gilhida um_(or mi) muhid Tidkunihw, when he had
struck him., . e etruck us. - : ‘ :

Kls liksdin dnL\\ ‘\l\hlukn, l\.\su es liksd welul giakun, I
21N Ial\sdln 1 m1ght have been put on board. ' might nol have seen.her if yor had not commandcd me (Lo
ida um Jaks din klik, kasi Kis lakst bula vml\un T g0 (o her understood)
myht have struck him 1j‘ you had not forbidden me. l_)ﬁkvmkllln gianum likid wisiki, ki 13 1&k lak, he may not
ida gianum laki wisin klak-kunkla li Iak lakp, I perhaps sce her if he goes there.
might not perhaps xtn'ke him if I go there. : ‘

10.) Sometimes lin is eqmvalent to © [ have been.” Lin nanumik unkila tl«’;lzwila sin kunum, “

been loved by my wife nine scasons.’
11.) When a boy, who knows he has done wmng, is told that he wxll be punmhed he 1(}phes,

1,288 wis his@ s, “ T canuot. escapo being beaten,” or “I ought to be be'xten

Coniugiition |

) b . ‘ i '
sent to sty . Acriye. . o o PAs’sxvm.

Dikwilin } . Co Dikywitlin
1 see

fdikida-m w , - 'Dikwaklilin Dikwaglitlin } 1 am seen
used, ' ; Wiiklilin, I hear Wiglitlin, T am heard
hi R X Pihwilin, I feil ~ Piiitlin, I am felt
im, nik b : ' Kauklilin, I know © Kavglitlin, Tam knoim
@l punali it - Ehwilin, I desire ~ -Ayitlin, Tam desired
lliam, 1 hal ‘ Klisilin, I hate: ‘ Klizitlin, I am hated
~ Mulkwilin, I remember Mulgwitlin, I am remembered

.

ti '(r- ’ A . A : ' . L
me ago, 1 , It will be observed that most of these-are verbs of perception. The verb * to love”

:
’




88 ALFRED J. HALL:

is irregular ; tahwila-nikwum, I love ; ll(ihwilz'n, Iam loved. It omits nikw Lhmunf
the Passive voice. ‘ . o

"I shall now. 4()11]11"'Lt(- the ve 1b “to see,” but as its positive iorm inthe Active
is similar "to muhyi already given, I shall only conjugate its negalive fprm uniil
~reach the Passive V()l(,(‘ - - ‘

“The verb “to sée ™ has two forms, dikwila and ditkwiklile. They ave found in
mood and in both voices. The latter form, dalowiklila, is sed it the object seen qui
disappears, or if it i is seen for the first-time.  Ditdaila is the proper word for i 11nmom

objects, sm,h as a 11'(-(, but dikwiklila for a Pdhhlll“ steamship.

THE VERB Ditwila : Sce

ACTIVE VOICE.

INDICATIVE

MOOD.

Present Tovsis.

(Negative ¥orm). .
1 do not seehim.

1. Kisin

2. Kisis
5. ]{usn .
1. Kisints or Klsunuhw
2. KIS'G-IK“S

. Kis dakwi

SiNG.
,-

PLUR. (lﬁkwih'n ki

" (Nore.—Dikiedleliliki can bo substituted for difkmildfd),

Pasp Tonsks,

(1.) ) c. . !

1 did mot sce (yesterday-or long ago). - '

Sixe, 1. Kis wiitlin ’ :
2. Kis watl-tg

.30 Kis watli v

Prur. 1. Kis wiitlinihw .

K is wittlin dnkw_imk:, 1 did not sce you.

2)
T did not sec im (one week ago)
‘1. Kis din ’
2. Kis dis
3. Wisdi--
Prur. 1. JKis dinihw -
Kis din dukwﬂu <, Id1d not gec J()’ll

Sina.

dikwilik. dﬁkwilz‘nk. '

(3)

I have not or did not sce him (long tnne ago)

SL\G 1. Kis idin

2. Kis idis }dukwﬂuk

®)

With varied object (He did not see—.)
" (Yesterday or long ago.)

. dikwila giakum
dikwila likl
dikwilik
dikwila giakunts

- Me
Thee
Him

- HKis witli (or witl.
Us ‘

.

(4-) -
(Present used as Pluperfect).
1 had not seen him.
Kisin—dikwilaki.

6.
(One week or month ago.)
) o giakun
} Xis 1di ditkwila { ikl
Xis idik dikwilak
" XKis id1 dikwila giakunts

Mc
Thee
Him
Us

Id T
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A KWAGILUTL GRAMMAR.

Tururn TeNsu. «

|
g
|

the Actiy,
form i

1)

1 shall nat sce him,
Mis klin
Iis klis

dak wilia-k1 k1
Kis kli - :

(1)

r Do not (yow) see Tum

wasi/l. -Do not let hiim see it.
~-Pruk Kwisints o1

Kw.ttlasmtb

"KWatl dakw las

- Do. lasiik

Do not you see lim,

. IMPERATIVE

l(\\'ﬁl(n dikwit

} dn/\wxdukJ . Do not let us see him,

Do not let them sce him

SUBJUNCTIVE

With varied ohject (fTe will notsec —.)
M - , dikwili-kl giakun ~
You | o diikwila kliikl .
frim (- WSRO gay Gila Klak (or. kluki)
v [ dikwila-kl giakunts

MOOD.

2) .
I (i,mkmx ' i

Tite

giakiniihw, 1}0 not loolal s,

.

MOO W’

Presenr Tensu,

If I'do not see Inm

,Sm(u~l Kunkla
2. Kasa

. 3. I\u :

Pror.—1. Kunihwi

!{i's lak dikwila likuk.

Past Taxsn

- If L had not swen lmn.

Sive—1. Kunkli
2. Kasi

MiscuLnanpous Tensis.

bek ago.}. (1 ) '

mk me dnkw:h lu Ido not wlsh to see lnm.
vilak,

see you,”
‘ o see him (last year)
. -witlin nik kun dukwxhk 1 dul npt wish !o sce him
) ) (yesterday) -
prfact), (3_)

[
|
|

}ms Jik dakwiklila Tiksduk .

. Lt [ ito uet see him. .
Sine, 1, Kun Kisi ’
2. Kias kisa as

dikwakliliki,
Ki Kisis :

o
e

5.
That 1 muay not see Jrim.
wa. 1 alfun Kist likun
9. Kas kisi likis
-8, Kis kisi laks

. . .

dikwaklilaliki.

< B

"CONDITIONAL MOOUD.,

r
) .
Kls lakun dakwiklila Jak k1 kunklu la lak 13k, I muy not see’ lmmf I go there.
Xis liks dikwaklila luk ki kaait li lik lik, You may not see him zf you go there.

Sec. II, 1888 12,

3

’
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20 - '. ALFRED J, HALL :

Dikwila : See.
ACTIVE. (Continued.) -

)

© I may perhaps not sce him., . ‘ L
Sing. 1. e : . [ wisin kl ki SinG, 1.
2. L . : sisiki |
3. Dﬁl;\/p:iklxl:z gianum kla wisi ki s
PLur. 1. E - | wisunihwa ki

i

;PLUR. 1.
!
|

CONDITIONAL. (Continucd.)
( 3.)

[ nnr]llt nol perhaps sce her if I go.
[ wisin kli ki, kunklu
[].l lak lak
sasi ki, kasd 1a” lik

" Dikwiklil gianum k] ¢ o ik

wisuntihwa ki,

wisik, ki 1i Jik lik
[ [kunithwi la la% lak

’

PASSIVE VOICE.

INDIQA‘TIVE:MOOJ_).

1

Presgnr Tense.
o

(1) CE ,

(Positive.) TI'am sen, .

(2)

(Negative.) Iani not secn.

Swva. 1. © ' Dikwitin . _ ‘ Sivg. 1. Kisin 4
.2 Dikwitlis - ' 2 Kisis (or Kiz) .
3. Dakwitli - . 5. Kisi. dukwitla
Prur. 1. Diikwitlints ‘ PLUR' 1. Kisints . .
P (2) ’
(Negatwe.) I am not seen.
' BING. 1. { mun
, o 2 - ums’ ’
B Dakwid i, or um
Prug. 1. munts
. , 2. _— l "dikw ums -
\ ’ S PR - dakw mi, or um | : X

Past TENsEs,

? (1)

(Posmve) Twas seen ( o-day). ' "

1)

. -(Negative.) Twasnot seen (to-day).
Sina. 1. - 2 din" -~ N SN 1 din o
2 Dakwitl dis : 20 Xs J dis Fdakwitla
O dr . (di

(2.) e b

Twas scen (u week or month ago).”

(@)

: [ was not scen (a week or month ag,o)
SiNa. 1. ‘ idin . y SixG. 1. idin
2. - Dakwitl idis | 2. Kis {idis {dikwitls
3. - ©( i ; 3. o N
T ) ~
‘ : . g wis seen- (yesterday or long ago). .
Sme. 1. : o watlin . .| Prur—l. wiitlints
;o2 Dakwitl: ] witlts C 2. Dikwitl- dikw wiitl-ts -
‘ 3 ‘ . ) wiitli ' 3.

- dikw watli

Sn
Sin
Ay
L J
SinG 1.
2.
3.




. X . i \ N .
A KWAGIUTL GRAMMAR,

(Continued.)

-

Pasr Trvses.

(3.

* I was not seen (yesterday or long ago).

Sina. 1. ) . w1_'xtlin I Prur. 1. : witlints .
’2. His - wx_ntl:t,s dikwitla 2. Kis { dakw wiitl-ts ditkwtla ‘
3 ( wuthn : . S5 dikw wiith 7
#) - a
Sixa, 1 zin klag in ump I am scen or have been seen by my father ’ V
. 2, Dikwitl 7au 818 aus You are seen by your father.
' 3. o 71 sin ump He is scen by my. father.
Gy | ®)
I have been seen (already). . i, And then I was see'n, or, I am now seen.
Siva. 1. din ) : Sine.. 1. Lin ‘
2. Laumk { . dis dikwitl 2. Las_ -
3., . d‘l‘ 3. Ll
kwitl
PLur 1. Li nihw dulkwit : R
2 Lah dikws | L , : R T
. 8., ¢ dakwil : : .
(1) : ~
) . Tam now seen.
: . . Sive. 1. La mun .
. ' 2. La ums . -
3. Laum ; ETIORN g
. Tnkwiglitl ]
- S— : : ) Prur. 1. La munihw dokwightl &) . -0 ’ . 7'
. . : " - 2, Lih dikw ( ums o SR g
. . : s [T} { 1

um

Furure TENSES.

a O o o

b . Positive. .ot Negative. -
: , o Ishall be seen. . " Ishall not be seen. '
L ‘Sixa. 1. -(klin Siva. 1. klin - o : ;
- © 2. Dukwitl{ ‘klis - - 2. Kis{ klis + dikwitl-kl . ' - o
3 YK ' 3 kli ’ . .

ey A : @3 ,

' T shall not be seen. - Ishall be seen by Henry. o o : (';; :
NS (YD VI klin 1) , . . Swe. 1. - . S klin klas Henry S
2, Kis klis, ditkwaglitl-kl 2 Dikwitl § klisids Henry P
P i } 3 | K1t Henry e

Insert wm beforcl.lm.&c ., if the statement is denied. . . ' .

., IMPERATIVE MOOD.

Positive Form.

SING. . " .(la Be seen (thow). o - o ) . i
' N | lahyt Let him be seen. . e . ) o . B (
PLur. Dﬁkwitl.i la Liyints - Let us be seen,, - i o s

dikw 13 Be.seen (you plural). : CL
Ld.le la hyi Let lhem be seem. /

: Negative l'orm. e .
SING. . o dikwitlikl Be seen (thou) 4 -
g {hyl }duk\vn]a Let him be seen.,
KWulu hyints Let us be'seen.
. | diikwitl dukw Be seen (you plural).’ . o ‘
B Kwih dikw 1i hy1 dukthla, Let them be seen. ~ - T o

' . . o

Prum.
?




‘. a/waeli
© Prur. 1. Kunts | dikwaglitl

l mi lils ‘;
(£ . : ’
]
1
i
|
i
|
|
I

mi lak |

F canmot avoid being seen or I have already been seep,
SiNa. 1. Kun isi :
2. Kis Tsa tis L y
3. Kiisis i diikwitla
< Pruk 1. Kunts ist. || '

‘ (6.)
- . (Negative.)

Or I shall not be seen.

Sina. 1.4 klin

2,4 Klas

}ms diikwitlak 'i

.

If I had been seen.
SiNG. 1. Kunkluz ‘
, . 2, Kasii dikwitl likst -~
.. N S . 8. Ki s

ALFRED J. HALL :

' . (Negative.)
) ‘ . - ’ o Af Tam ot seen.
! . : C Sixa. 1. Kunkla . o
S Ko } Reis lak dikwitl 1t
% L (8.)

’ Ditkwila:  See.
. . PASSIVE  (Continued.)
SUBJUNCTIVE MOOD..
(1) I (1)
: That I may be seen. S (Negzative Iorm.? i
f Sixa. 1. Kun dakwitli i SiNa, 1. Kun Kist dikwitl.
’ ' 2. Kis dikwitla is. ! 2. Kig Kkisa is dikwitla.
3. Ka diikwitlis. co . 8. Ka kisis dikwitl.
S Theat T wiay be scen. (now for the first time). \\ }
y ‘Sixe. 1, Kun diakwaglitli: . .
) 2. Kis dikwiglitla iis.
‘ . 3. Ka dakwiglitlis. . -
N L . ‘ * (No negative form),
(3)) K | S (8) o
L ‘ Srxei, 1. Kun likwig [ 1011k ~ (Nogative Form.) :
‘ o 2 Kis ] o mi likis Sina. 1. Kun kisi lakun
3. Ka or

2o Kas kist ks dikwitl 1k
3. Kit kisi laks ’
(5.)

Lest I showld Tie seen. _

Sve. Ldklin y ,
T 2. i klas '
, S aan pdikwitlik -

Prur. 1. a klints

@) .
s If I am Seen.
Sina. 1. Kankli ) T 7
2 Kisi gdﬁ_kwiu laT:
S Kao . .

9.)
If I had been seen.

Sixa. 1. Gil um Yiks [ din ditkwitla
2. € dis } ‘

N egativei

Negati‘ve,b . : : Af I'had not been seen. o
If 1 had not beern seen. . S'xe. 1. Gil um laks din kis dakwitla - .
- _ o . Kunklit kis Iikst diik witl. 2 4

- Gil um laks dis kis ditkwitl

-

S

(2

also o
states
dulwit
“I am
D kw(
(3
compa
whi_lej
(4

seen.

(5




A KWAGIUTL GRAMMAR.
CONDITIONAT MOOD.

@) : L@ .
. I 'may be seen ‘ - T should have been seen.
Sixa. 1, lik-un Sixc. 1. Dakwitl um liks- f din
© 2. Dikwitl um <{ lits ) ' 9. e w dis
: Iaki o ‘ :
Negative. .- e l\egfttwe.
I may not be scen. . . I should not huve been seen.
Sixe. 1. Kis lik-un ) . Sixa. L Kis ¢ laksdin 1 dikwitla
. Kis ¢ liks dikwitl Jalk- { liksdis } “
liki g ‘

[N

Nores oN THE VERB Dikwila.

81.) Jxamples of Conditional Mood Active :—

I might not have seen ker if you had not told me (where she was understood).
s laksdin dikwiklilaki, kasi Kis nitla giakun, &e.

Somctimes liksda is again inserted after the second fis.

(2.) The second of ‘the two forms givenof the Prescnt Tenso is, used in 'm&wex' to ) questlon, it is
also emphatic, and employed when a statement has been denied.  Thé fivst form, dakwitlin, simply -
states a fact. The negative for m ix alike for both.- There is a]ﬂ, another {t)l'g);of the Present, lamun_
dulwitl or lamun dikwaglitl. 1f two persons who were hiding should be discovered, one would say,
“I am seen,” using the former verb; the otlier would reply, “I am also seen, using the latter,
Di I\wrrlclzla refers to a more recent action than dakwila. L

(3) "Form (4) of the Past“Tcnse, Indicative Passive wauld" be used, by a boy, if urged by
companion to do what he is‘not allowed to do, and mcans, “ By- :md by I will do'it, but T cannot do it

while my mthex‘ sees mo.

4.), Tlne word (Zul\wuglttl shows the action 10 be sudden, ard that tho sub](,ct did not wish to be’

;
¥

seen. . L
(6.) Ex 1mples of the'Suluuncuve Mood, Passive Voice: —

“La lu hyin kun dikwitli.
Let me go that I'may be seen..

. Kwis kwxl.xldatl gmLun kun dikwitl mi Lul..
Do not hide me, that [ may l)e seen.

Kwilatl idagia giakun kun kmn likun dukthl ik,
the me, that T may not be seen.

Do not go yet or you will be seem. - .
Reply—Kun 181 dikwitla = -
How can I avoid being secn, or 1 hare been seen alrfad y:

" ICumsin 1i lik & klin dikwitlik,
"I donot wwh to go there lest I should e seen. -

Gil um luks dis kis dukmt]a, Kis liks dis wula sa wa.
If you had not been seen you would not-have been imprisoned.
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(2.) ExAMPLES OF PRINCIPAL TENSES oF IMPORTANT VERBS.
‘ ) g
v .

First PERSON SINGULAR OF VERBS SHOWING
Za~-wun ' I ﬁi‘c .
Zaw-klin ) T will give e -
*Zaw um lik un I may give Ekibuli
Kunkla zaw lik - If I give

I am given (to)
I shall be given (t0)
« I'may. be given (to)

’ {If[’am given (to)

Zaw-sa wun. )
Zaw si um klin-
Zaw sit um lak un

" Kunkli zaw sii 14;113 .or

| Lest T should bi- given (t0)

Yﬁklau&vun .

I take care” |
Yiklau-klin . S Twill o« . i
Yiiklau um lik un- Tmay - take care, dc.
Kunkla yaklau lik IfI : :
Yikau-sa-wun " Tam- :
“  -gi klin 1 shall be
“ gl um lak-un " I'may be taken-care of
Kunkli yiklau si lik If Tam
., -in’ . 1 .
Tlokwimasa masi-klin Tuill | slranatlwn or |
' _ -um likun 7 may I "7"'/“"*“‘0"!]
- Kunkla © . Alak If I
Tlokwimasi matsa wun I am
o ' klin  Tshall be .
’ o matsii umn { lak- made strony
' [an  Tmay be | °
. Kunl\lu tlolm imasi matsilal  If T am
Ehwilin * desire
Ehwili-klin 1 shall desire
Ewilib-idin I desired s
" Kunkli.ehwila 1ak If Idesire
Tam: ]

- Uyiitl-in
< ¢ klin

“ .um lak un
Kunkli ayiat] ik

1 shall be
I may be
If Iam

L desived.

-Diilin, 1 carry.(in hand)
Dali-klin I will carry
Dalih-idin 1 carrie -
Kunkla dala lé - =~ If I caﬁ
‘Daakwun I 'am carricd

* Daikw-klin I shall be carried

1 may be carried -
If am carried

“  .um lik-un
*Kunkli daakw lik |

Kiyidin Ilead

. Kayadih-idin . Tled.(a week ago)
Kayidila Tead
Isa un kiyiida-i? Shall T lead 2
Kayid tea wun, Tam lead

Kiyiid tsit hwi din
. % pikdin
Kiyiadiiyt gianums ta klin

1 was lead (a week ago)
I have been lead
" I may perhaps be lead

[ . Wuklila-inay7

ALFRED J. HALL:

[ nas in’
idin klik

lik
Nik mas kan ekikuli-mas-
tka ?
mas tsa wun
“ tsi hwi din
Ekikula- ¢ amd tsik din
mad tsa gig-
L nums ti klin

Kun
IKih-din
Kik-din -
Adg-li-hyin
yIKi-inayl
K d-su-wun
XK -su-witlin

- Ika-sa- hwndm

W Ul\llllﬂ
Wuklilah-idin
Wuklilik-din
Hiiklila-la-hyin

Wuglitlin
Wauglitl-witlin
Wuglitl-idin
Kwikwiksilin
Kwakwiksalas-in
Kwiikwiksalik-dik

‘ [ -iniyi
) » | ~wiitlin
Kwikwiksala | -din

-klin -
-liks din’
| Hilikulin
Hilikulikdéks . - »
Hilikuliniyi ’

IMlikum-un -

¢ <itlin ,
Hilikumk-din
Hilikumh-idin }
Hilikum-klin

“ Jaks din
Munsin
Wik mun munsik
Munsih-ida mun
Munsi sa wun
Munsit klin
A klin munsi lik .
Ki un munzinayik -

IRREGULAR PaAssivE Form.

I héve measured it

" 1 shall be measured

I make happy, I please
I'made him happy (a week
past)
HMake him happy J
Do youwish me to make him . S

happy 2 . ..
I am made happy

Twas made happy (a weel\
ago)

T have been made. /mppu (bo- .
day)’

I may perhaps be madc
happy)

Ifind

I found (some time ago)

I found (to-day)

Lt me seek ’

Finding..

I am found

TIwas found (yesterda.y)

1 was found (long ago)

I Jiear .
1 heard (some time ago)

1 heard (to-day)
 Let me hear or listen

Hearing

L am heard

T'was heard ( yesterda))
Twas heard (long ago)

1 talk about
4 am talked about -

" He was talking about

Talking about

[was talked about (long ago)
I hawe been talked about
I'shall be talked about

" Imight have been talked about N | ' ,

- Ttrust

He trusted in.
Trusting

I am trusted
Twas trusted

T have bccn trusted ¢

1 shall be 'irusled
T might have been trusted

I measure 4
Although I measured it

I am measured

Or 1 ghall be measured
I'or my measuring it

Uny:
Umyi
Umyi
Umyi
Umyi

- Umyi

Umy:
Kitlil
Kitlil
Kitlil

Kitlil

Kuny
Kuny
Kuny
Kuny

any
Kuny
Kunj

Tloks
Tloky
Tlokx

Tloks

Floky

Yalak

Wik
Ylik
Yalil
€
A kli
Ki ur

f’udil

" Wik
© Pudil
: ~}11mdu<




Umyikulas
Umyikuliak-dis
Umyikulih-idis
Umyikulila

~ Umyikuli-klis

. Umyitkula-si klis
Umyikuli-sis

Kitlilas
Kitlilik-dis °
Kitlilih-idis
Kitlilila

e
A KWAGIUTL GRAMMAR:%
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Srconp PErsoN witn IrRrReaunAr Passive Form.

You revefence or worship
You reverenced (to-ddy) .
‘ You reverenced
Reverence  (Imper)

You will reverence

You will be reverenced
- You are reverenced.

You fear -

You feared .(to-day)
. You feared (a month ago)
Fear (Imper.)

-

Weki-sas

Kitlila-klis
Killum:klis
Killums

Wokis
Wikik-dis
Waokih-idis
Wakila

Weki-klis
Woki-um liks
‘Woki sa klis

(8

" You will fear
You will be feared
You arg feared

. & . O
You order or command
You ordered
You ordered
Order .

" . You urc ordered

You will order '~
You may order-
You will be ordéred

THIRD PERBON SINGULAR WITH IRREGULAR PASSIVE 14 ORM,

Kunyiisl
Kunyiisih-idi
Kunyisih-di
Kunyisila-hyi

Kunyiazom-1
Kunyizum-itli
Kunyazumh-idi
Tlokwili
Tlokwilih-id1
Tlokwilih-di
Tlokwildla-hyt

Flokwila-sa- wi

Hewondersaforis surprzsr .
He wondered (long ago)
He was surprised (to-day)
Let him wonder

He is wondered at
Ilewas “ (yesterday)
“ [13 (long ago)

I{é speaks strong or cxhorts
Ie spoke strong .
He spoke strong (to-day)

Let Iim speak strong

He is exhorted }

Tlo]qv:. la-ga-witli
Tlokwila-si-hwidi
Tlokwilla-iniyt

Tlokwila-suwiniyi

-tkalt

-tkulak-di

-ikulah-idi
Gigia{ -Tkuli-hyi

K ' :‘fl(utli ) .
ikutl-witl

-ikutl-idi

@)

L

" e was c.rhortcd (yesterday):

Hewas ¢ (long ago)

. (Active Participle) Exhort-'

ng -
(Passive Partici ple) IIaung
been exhorted

He thinks

He thought (to-day)
‘He thought (long ago)
Let him think

He is thought

He was thought

L 3

e e
ExAMPLES pr VERBS WITH IRRE%ULAR Passive Forn.

Yilikun
Wik mun yalikik-
Yalikihida-um

« -mi
Yalikum-un-

¢ -klin .

A klin yilakuM lik
Ki un yilakiniy7 -

Pudikili-mas-in

" Wik mun pudikili-mas-uk

Pudlklld mas-idi-mun .
um
oA m
Pu‘ghkxlu-mad- a-wun
o ~tgi-klin
A Klin pudikllu. mad-tsii lik
. Ki un pudikila-maziniy1

.

- ] udlkll.x mas-ida

o .

1 send ] i

Although I send (or sent) In'm| ,

He hassent (Nom. is present)
[13 ( « not 13 )

Lam sent (Passive)

I shall be sent” .

- Or I shall be sent

Tor my sending

I make dark, I darken
Although I darkened it
I hare darkened ‘

‘He has darkened . -
I am darkened '

1 shall be. darkened

Or I shall be darkened

|
Formy dark'ing (Pres. Bai.rt. )!

\ .
Tlawisin
Tl'xwis-!\li

-ts: -wan
-tsii-um laks

Tlawisi-mad J -tsa~wiitlis

-tsu-hwidis

Gikuma-yin
Gikumi-kli
Ki-is gikumayd-indyi

f[-tsa-wun
-tsii-klis’

I am angry

He will be angry

For his being angry’

I am made angry

You may be made angry

You were made angry -
(yesterday)

You were made angry
(long ago)

I am clicf

_He will be clief

For hischicftaingy J, or fm lis
being chief (Pres. Part.)

I am'made chief
You will be made chicf
Gikumiya-mad | -tsii-um liks You may be made chicf

-tsi-wiitlts You were made chu;f

i -t,su-hmdls

“

S
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Pihwilin
Pihwili-k1i

Ki-is pthwilinayi -

Piyitlin
Piyitlmun

-klis

Piyitl J um laks-

-witlts
-idis -

I love him

He loves him
Leat it

He eats it

I sec him

He sces him

1 live with himn
He lives with him’

I speak

Hc speaks

I am great

1 meditate-
I give up

T go out .

I am sad

" (@) Dibsau

. Dok-san

T Gwuk-sau
Lihsau
Klupsau
Tik-sau

. Hunk-sau -
e !

(b) Dihsti .
© Kwuhsta
Tik-sti
Lasti
Wudasti'
Ziliksta

ExampLes or VERBS, E10. (Continued.)

1 feel

He il feel
Tor his fecling
Tamfet’

I awm liked . e. he feels my
) Findness, therefore he s

grateful
You will be felt
You may be felt-

You were felt (yesterday)
“ “ (long ago)

(3.) VERBs CLASSIFIED BY MEANING.

ALFRED J. HALL :

Hisin

Yiks hisi-1 }
Yiks Ii 1 higa
Yiks ia 1 has-it

Kunkli hasi-sii ik

Hisi-si {ik un,
Ek kunts hiisi-sa-wi

AN N

(1.) Transiive VERBS.

Tlhibwila niikwun klas

“ - nikwis
Hamipun klik |
Himipik
Dakwilin klak
Dikwilik
Numit-itlin gla wi
Numii-itl gla wi

I hate him
Ile hates lam
I listen to him

" He listens to him

I Iire him
He lires him

(2.) INTRANSITIVE VERBS.

Yakuntalin
Yikuntali
Wilasin
Gigiaikulin
Yihidin

Hwilsin ,

|
i
|
|
Liwilsin ‘ .
e

Istide -
Tam lying doun

(out of doors)

. [ (in the house)
Lfell (_Iown | (on the beach)

| (in a canoce)

. (3.) VERBAL PROPOSITIONS.

Jump through (c.g.a window

Lool: “
l’qur “
GO . “«
Climb . ¢

Fall % (eg., roof of a

house)
Look through (a glass)

Jump into (wafer)
Fall “ :
Drop “

Bathe

Cold Water

Hot Water

) (¢) Kwakii-£a

j
!
{
|
!
|
[
|
|

Tika-ka
Diahwi-ki
La-ka

(d) Dihwiistan

Lagiastau
Ukistan
Ziikistau
Nupiistau
Puklistau

¢) Gisk-ukau

Nikukau
Uka-miikau

© L count

When he was counting

When he had counted, or

having counted
Af I be counted.
Imay be counted

1tis good or (right) to be

counted,

Klisilin klik
Klisilik
Hiklilin klik
Hiklilik ™ |
Hilin klak
‘Hilik

Tlokwun
Kwilatlin
Kwihulsin
Kwihilitlin
Kwihilisin
Kwihatluksin

t
Lull from « height
Dl‘(l]I [ “«
.Iugnp « o« “
Gou “ o« «

Jump up
G() &
Put ¢
Throw *

€«

By < - .

- Comés out of or from
Pull(’d ({3 T3 K

Take from among

“. (only of a stohe)

k¢

(g

. Eki

Eki

" Eki
- Gig

Ki-.
Kiy

Li-

Ke-

Siyii

- dogr

Sit
Sle
A‘n}

Tai




(f) Uk-ziit
- Gwuk-zit
Uk-wiitlzit
- Kulhw-zit -

A KWAGIUPL GRAMMAR,

Put it in (box)
Pouritin -
Take it out

3 &«

(as baby in

(%) Lestila
Zilhwsistila
Putltsistila
Sihwaistila

. Walking round

Running “
Flying “
Poddling

PR . - cradl Kulksistil simming “
(g) Gigil-ki walking among e) ulksistila S”‘",‘”“"?

' Dﬁk“’“‘ki loaking '
Wunwaki o hiding ¢

Pihwil-ki © feding @

ExaMpLES.

La kulhw-zidts luLa dlgmn
Nnk-wutl zidi hyin

Giak witli gigilki giakunts

Miyos kwikavilikih dakws .
Sillwgistﬁlaix dunihwi ki makiaula

They put it (the body) in the co[]in

Let me pull it out

He came and dwell dmpng us

There i3 no salvation among you

We have been round the island in a canoe

L]

(4) Verss oF ConracT ‘('klila,).:'

SR Ao T
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ey e

Giaka-klila, Arrived (here) ; literally Klapu-khla As a sail ywhen spread on a -
. - R v touched its destination o . log ot fence to dry

Lagiai-klila ' - Arrived (there) Gigiaa-klila - " Onit ' .

Uki-klila, - Onit ‘ Hunali-klila ' A clock or anything tall on

Kusi-klila - Touched - ‘ i i ‘ a shelf -

Glapi-klila ) Nailed on to ) , s :

(5) Verss or FEELING (kula).
" .Ekikula . | -~ Happy, lit. a good heart Nikulkulin I have peacee, lit. a quiet heart
Eki-kullin‘ . ' " Tam happy L o Ninkikulin I think, lit. a talking leart

* Eki-kuli mad tsa wan "~ Tam made happy | Yékikulin " ITam unhappy, lit. an evil '

" - Gigiaikulin - I think, lit. upon my heart | - heart -

(6.) VERBS or GRADATION (ndkwila).

Nkwila adds the idea of incompletion to the verb: the action is still going on.

© Continue his journey
Adding to it (e. g. brighter
and brighter) .
@etting shorter y (e. g. the
Getting longer } days are)

X

Ki-, . ’ Increase Hi-
Kiyo- , ' Decrease . Aligia- 1
La- nikwila Going to nikwila
Ke- |- &
Siya- ).

R S

Walking along " | Zukwa.
Paddling | Gilta~

\

] . ("‘;) VEBBS or LocATioN.

The verb to stand : if the person standing is in & house, he is glauntl ; 1f he is sttmdmg out of
- doaors, he is glos ; xf' on the beach, glawis; if in a canoe, glahwuksdla &e.

‘ In Doors. Our or Doors. - ON THE BBEACH. Ox BoARD A VissgL.

S‘it—— Kw;itl e kwis - . kwi-is- ' . kwiksila

Sleep—  Mikitl - mik-us  mikis ' ) mik.qksala 4
Angry— Yakilitl - ‘ yikils . yikilis N . yigmtlu.lcs
Fight— Hekigwilitl .~ hekiigwils g hekigwilis hekugmtlu{c?
Talking—Yikuntilagilitl - " yikuntilagils yakuntiligilis yikuntalagiitluks

Sec. 11, 1888, 1.
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ALFRED J, HALL:

Verss or LooarioN. (Continued.)

(Zt) Anything Round, as an Apple:—

Magwitl, On the floor Mukwila-*klila
Mihzau * . On a dish Mugwizaulitl
" (b) Things generally:— '
Gia-itl L ) In the house Gi-zau-litl
Gi-zau © - Invessels
(¢) -Anything Long, as a Stick or a Gun :—
Gla-itl . Standing ¢ Hia-kitl
Kia-titl | | Lying ind Kiaka-zaulitl
Ti-gwitl R Hanging up 1 coors Kiak-zau
Kiata-zaulitl - On a table ~Tigwitl
: Lo o Tigwis
Tikwis’
ExAMPLES.
Where is my.apple ? ~ Widin apple a? On the table (out of doors)
On the table (in doors) - Magwa-zaulitl Where is my gun ?
“ (oul of doors) Magwa-zaulasi 1t i3 on the table or plat-}
Where i3 my box ? ‘Widin gildas a ? form

* On the table (in doors) or } ""'t Hunzaulith

. platform

Tah-id
Tah-id-kl
Tah-ida lik

Tih-ida lakst

Ti-skum
Ti-kin

" Giitkw

Gidgwadamun
Ump
Auyidamun

" NoTE.—

say tibadin

e

7

( :'Z‘rcc) falls

It i3 on the _/lo[rr

1t is on the shelf g

. (8) VErB 10 FaLL.

Ti-gialis
I will fall Ti-gia-uls
. It may fall Ti-kin-kl -
... Tt might have fallen Ti-kin lik
+ {Trec) falls on a house, drc. | Ta-skum-kl, or
Talls on a log Tagiad-klila-kl 4 .
% (See VEmes or CONTACT.) .
(9.) Possessive VERBS.
House . Tlawunum
I have a house Tliwidimun
Father / Dila :
I have a father, Diili'nikw. mun

Question :~Tibiyd nikw mas ?

Answer :—:-Tibﬁyﬁ nikw mun
Question :—Ukniigwidamas tibayu ¢ ~
Answer :—Ukniigidamun kluk.

Have you boots ? (
. You some.)

T hare boots

Have you boots £

I have them )

On a 'shelf
On a table

On the table

"On the floor; e.g. a salmon °

On the table -
In « vessel or busket”

.- in doors
Hanging up” { on 'the beach
: " out of doors
Hunzaulasi
‘Widin hunglum a?
" Kiadazaulitli
Kiaditli
Kiataliklili

.

Falls on the beach
“ on the ground
1t will fall on. the log
I may ok ek, &6
It will fall on the house -

Husband
I have a husband
Money

. I have money

i.e. if you have not I will give

v

’

Uknagwadamun is always an answer ; if you simply stafe a fact, eg., “I have boots,”

- Giigwidamas ?
Kwungwidamas ?
Kugiddamas ?
Kugiidamun

*  Have you a housef
’ Have you a child ?
' Have you a wife ?
I have a wife.

o

# The rizoon is called mukwila.

d

hy

- Datl
©Tils
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(10) ENDEAVOURING VERBS

’

These verbs may ’ be z'ecogmsed by the 1eduphcatlon of the first syllable of the root: theu' su}\

do it.

Lﬁ—lumhw:’m
Ta-tulkwi

ject is frenel'ally endeavouring to perform the action expressed and nezu'ly always implying ability to

A |

Mii-miki TFndeavouring to sleep. -

Kia-kiilwi
Di-diakwi

Ezamples :—Ti-tul k'v.\mn klik
. Li ta-tiza

Li dadikwi kis kwili -

Pi-pati munihw Adé

buy
look for

T wish to have it soft.

He has gone to get stones

He has gone to luok for his uncle
Wehave come for medicine; sir .

‘ NOTE.—Some of these reduphcatmg ver bs can scarcely be called endeavourmg, e.g., Kﬁtu la’
~ hyak, let it Vo full. Ka-katatla la hyuk, put a little more in (thun you generally do).

" (11.)‘ PRETESDING

Tlahwila )

. Miki L )
Tl bitla
Mimitla [

Tikula | .

VERBS (batla).

{ love
‘ : sleep
Pretending to die

bea white man”
| to work

Tlahwila nikw butlmts We are pretending to love

Bikwim biitlints
" Tlihwila batlints

We are imitating Indians
We are falsely loved

(12.) Cavsine VERBS. (mas).

. Datlila masin klak - I made him laugh .
 Tlli masin . I make to‘dfe,‘ TRl

Km.;—z 8a mazawun . I am made cold
Umisti mat tsii klin - I ihall be. made Tree -

(13.) Cavsing VERBS in (ila).

Giikw  house
™ Dihyild road

1. Gitikwila klin
2 “  klis
3 ¢ kli
1. Giikwilatlin
3, Gidkwilatli

'

:Giﬁkwflxl Lo making a house
- Dihyila making a roud

L will build a house
You will build a house
He will build a house
" Tbuilt a house (long ago). .
He built & house (long ago).

(14.) VERBs EXPRESSING Doust (by means of Adverbs).

Waela-inawis

Kunt

Gianum ‘perluzpé OF suppose

" Kunti Object near
Kunti  Object further off.

!
1
H
tj
1
i




ALFRED J, HALL:

ExampLES.

‘Wela-anawisi, isin kauklila, perhaps he is, I do not know
" Gidk um kunti kwusuthla, perhaps they areé coming (in a canoe)
Nik kunt 1ks (or yiks) nikia i, J suppose he means that (sub]ect understood) by npeakmg in tlns manner
" Laum, kuntj, perhaps they gre gone - . :
La gianumks, ti klin, perhaps T will go (in reply to the quesmon, “ Wlll you go?”)
Ke glanumks ti klints or ke gianum glii klints, perhaps we will
1s glanum kla wisin 1i-k1, I suppose I shall go (“all the others are gomc' » understood)

. » :
(15.) CommUNICATIVE VERBS (pa).

- Giawala-~pa help
Muhya+pa " strike
Tlahwila-pa " love "+ each other
Klisila-pa . - hate :
Hunkla-pa shoot

Examples :—Giawala pi 13 hyints, let us help each other
C “  -palakunts, ue may help each other*

« pa laks-dints, we might have helped cach other
C pitlints, we used to help each other.

(16,) Desirina VERBS (iks.)

. Nak-iks-din. c © Idesire drink - " Mik-iks-din, I dem'e sleep

Nikiksdutlin - . . Twanted drink Iakula-iks-din - 1 desire to work "

~ Nakiksda Jak un . I'may want drink Dikwila-iks-din . Idesivetosee
Nikiksda laks din I'might have wanted drink : ’

"Most of th_‘es'e've.rbs have their noun formed from the root of the verb and bis affixed.

Nak-bis ' Drunkard, fond of drink
Aus-bis Fond of his father .
Mik-bis .. - Always sleeping
Dadatl-bis | " Always laughing

These nouns with the verb to be'affixed are conjugated thus:—
Nikbisin " Iam a drunkard
" Nikbis-itlin 1 was a drunkard

amn ADIEOTIVE. VERBS (ak).

Wadaldk P feoid . | Klikwiak- - . Itisred
Zilkwiik’ . ‘ Co. warm . Yagwik . Itrains
Wunkulik . deep . | Kwisik - ‘ Tt snows -
| Likik o Lwide s -

Kula added to a noun is a verb, meaning t0 “say” or ¢ cail.”

Naiarene kula sd kli He shall be called o Nazarenc Dun-tula . S‘inéing
leumx kol st ki Hc shall be called chicf ' , :

N.B.—Whenever the. Indxans smg, they beat & lawe wooden bO‘( (drum), and 1t RAays dun, dun,
g dun “hence dunkula. . .




A KWAGIUTL GRAMMAR.

V.—'—._PREPOSITION..

¢ A preposition is'a word p]aced before a noun or pronoun to show the relatlon between
it and some other word i in the sentence ‘

o . o,

La‘gk . : ‘ To, unto, in, ‘on, from, at Bunuya, buni, bunaxibauva Under
. o ‘ accordmg to Giali- ‘ B(;forc . .
Liki o * To the, at the, in the, on the' | Nahwatla . . .~ -Near to. ] . IR S
As ' - : of . Uk gli ' * Behind = : s
Glq, yis . - With Sl Gl . ‘ On account of
Ka L . For - o . Hihyami o Except |
. Nahwitla } . Near - Miikstauyi ' - Instead of
’ " Sunbunt . . Throughout - |- Nikad . . Between .
i “Ki ‘ : ' Among (always affixed to ‘ o t ' ' p
. verbs, as “gigilki” = ' : ' ' ' ' o

walking among)

ExXAMPLES.

‘Lak. ‘La nik lak dkwik, . He said to them
Higia 1aki giikw . ) : _ Go to the house ..

Lak kwixdum. as bagwinum : According to man’s nature

Lak witldum.as George’ . ’ ) Agreeing with George’s words ' “
- Hagia glit Henry o Go with Henry ‘ '
. -Yis giada dila- - ! (Buy_bread) with this money

Yiglikwis dyasi yisa dunum - . His hands'were bound with rope. e L
i Pibwilin klagin (or more fully klik Tfeel it with my paddle :
. yisin) siwiyit - e . L -
Gehidi 13k Victoria C . Came from Victoria
. Giayiitl 1ak Victoria ’ . From or belonging to Victoria '
Ki un Umpa - T - For'my father ‘
'Nahwatlakl . =~ . ' Near you
:Lin sunbunt kwii nila T " Thave lworLed) through this day
Ukibadakw, Co ’ : Put it underneath’
Bunaibauya sa humhdumitl , " Under the table
St uma gidlagiwis - ) . You go before him
Si uma ulkglis R o You go behind him .
Hihyami Jane kisli - They all went except Jane . N n
Sa mun giak-itl . o L " Icame on your account or for you '
~ Sii um iEkuld gitl-ts . He is working for you (on your account)
R “.  Kunts mikstauya o © . Instead of us - . . ’
) " Kwili pikid gidkunihw Do not come Detueen us . ' IR

VI ——ADVDRB

An adverb is a word added to'a verb or ad]ectlve to mod.lfy 1ts meaning. - For in- E

stance in 7ipatla nikia, “ secretly saylng,” the adverb apatla, secretly,” modifies the'verb .  °. .,
“to say ” mik. In aul ek, ¢ very good;” the adverb, aul, modifies’ the - a.d_]ectlve, ek, :
Adverbs may be divided into many classes ‘according te thelr swmﬁcatlon. I W111 now

try to d1v1de them and give examples of each adverb

e
. - '



Mais

wil Gis?"
" Masi giada ?
Miizaus ?

Mﬁsﬁs diaakwitkiis ? .

. Ek mas?
Wetlas ? -

oWetlt? o .t
~ Agkiiksila'mas ? '
© Wihsi?

Aekiila
AYﬁyﬁkiﬁkﬂﬁ]a
. Adyila

Halsila -

Halsila mum kwila -
Aul ‘
#Aulin ekikula
Aulln nik yikl

- Hehida-um
Hehida-um Kiyowit

Aumun or au Jkila mun or
au mun giik
Klaklayd-nikwila

: KQM._WM ‘ Kiyos

" Kisin wiwisilaka
XKisin zibki-inikwa
Kiyosin dila ’
Kiyosin kwih-ids as lawils
" Kiyos bagwinum Ia um
dak wa klila yauluk God-

" The negatwo is sometlmes exprossed by Ly and wi.
modxﬁes and the latter always follows it.
are pleﬁxed when euphonic.

Miasas? or masis ukitsda sa

" Whal is this ?

" Are you well
"How are you? (only of

' In answer to the question

ALFRED J. HALL:

(1.) INTERROGATIVE ADVERBS.

How? What "
What do you want ¢

What are you doing or

what do you wani # (an |-

impaticht question)
What is in your hand or
what are you, carrying ?

persens who are ill)
Howishe?
How are you ¢

What is it like £

K

" Masis hi gitla iis kwikiali?

-

Misis isitla us gidk gl

wunihw ?
Miis klin ?
Wigilaklin?

Wihid klin klak ?

Wilikw klin 1a-k1?

Wilakw ta klin 1a-k1?
sGins punas Zimasila ?

.. Aﬁvmns“ OF M;&NNER..

Do it nicely °

Do it carelessly

Slowly (only used if walk-
ing)

Scarcely .

I am scarcely alive

Very, truly, exceedingly

I am, yery lmppy

Verity, I say unto you

Suddenly’

It suddenly disappeared -

I wa‘nt‘nothi'ng or . only
came
Altt'rnalelv, one after the

olher

‘Himunitla-um ,
Himunatla-um zihka
Ulak :
Ulikun kwihuls
Yaula, mnhw

Hintma

Hindma huntluduk
Nitlnumpuna
Mitlnumpuni gin 13 lak
Kwiatlkwunaila }
Kwitlkwunali gin 14 lik

“What do you require ? ”

Légi-nakwila’

L klin digwika

. (3.) NEGATIVE ADVERBS.

Not any, nothing
I am not poor .
I am never ill

- I have no money -

"I cannot go out
No mar. has ever-seen God. -

.

not know,” are equally correct.

e

. Kilas lak gia
‘Kinum lak gia

" Haslikida

Sometimes they are not used;

Kisin 1 indhw lak
"Witl-um

Wutl-mi gints 13 lik
Wiitl-um wutldum
‘Wiitl mun, giak

“.) ADVERBS oF ‘PrAcE.

‘Come here

There are plmiy here
Go there

- Eki da‘
‘Kinum a1 da.

' ‘:Follm‘ving ' one

da

Why do you meal» 80, or,
what 8 the 1‘eason of your -

speaking, thus ? -

Why do you not come mth
ug f

What sliall Ido ? (an Indian

would say this if you culled

him) .
How shall Idoit?

When shall I go? or I will.
not goor I am not going

But when shall I go #

How often have you been to

Vietoria ?

Always

He is'always ill
Almost

1 almost felt- doum

" Ever

Purposely

. He shot it purposely
Sometimes.

I sometimes go there

* Often

1 often go there

after  the
other

I will also go after thc

other

N
oy

-I never go there (alWways

used with a negative)
For nothing, vain -
We gained nothing by gozng
Foolish. talk
I came in vain or I had no
purpoae‘in coming

'

The f'ormer always precedes the word it
Correctly speaking, 7 is the negative and the €onsonan.s
isin kaul:lqla, or, Iisin kauklila,

Tt ia good there

There ave plenty there

“Ido.
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. M

Um as, ma wis gla
Lukw klin da um as.

Lirst, for the present
Make up the fire before you
do anything else
_ Come here. before you ge
any farther ‘
Hium asglik kwetli = Let it be like_that for lhe
- present [
Tt will do for the prescnt .
Lei s leave off for the -
. present .

- Let Tim stop for | the present
(person referrcd to not
near).

Let him stop for. the prwant )
(persen referred tonear)
Before -
T/w Indians were: wlcl\cd
. before you came.
Once (see MULTIPLICATIVE
ADJECTIVES) '

-Kila um as

Ek ma wis glak

. Wigia hyints kwitl ma wis
" gla

- Kwatlagia um asi

e as glak
" I8 ma itla
" Yiksum iitli da bikwiim, i8
‘ma atld ks gidkd
num pung

{

-Datlidin klaks Ja @ kis dan/it
~Wa yiks la L. banitlila .
Yiks la 4 kis yaluL-ndun lin u;awul\u
yalika sig
sz ma I

Ka iks le ma, i Jolm la i glum Iuku

wilazi
. Xis dek mi ik kw atla
“Ki-iitl
. Ki-itl kle kiis giﬁk&
- Atlit
- La ums, atl-ida
Sta akw,
Bagwinum sta akw
Ek sta sk
Naini sta akw

. VIL~CONJUNCTION.

(8.) TEMPORAL ADVERBS.

Ki-atl-witl

’ Wawisdum R

kslai

-

In the beginning .
- Already - ’
Is it torn aircadj ?
I have told you, alrca(IJ or
before
.Long time ago
A long time ago I went to_
* Alert Bay .
Finally, just now, by and by ‘
T will go presently
T have just finished o
Duiring, while, till, 'tmt:Lv«,
Ekikulin kldtun wawidsdum I waghappy dunnJ my slary:
lik England. . in England - -~ .
Kupetla klin . glis Lun I will sty with you t1ll I )
wiwisdum wila die (lit. as long as [ lwc) .
k gin As or when I
kslaa kus . As or when you
As or when he

La ki da gidli-b yitla - *
Lagimiihw, kwitlila -
Lagimibw ma ik kwipida
Kwaitlila mi gin nik yikl

Ki-iitl-wiitlin 13 1k Yalis
Atl-um

Atl-um Klin li-kl
Himun atli kwiatla

ExampLes.

T laughed when yow sung -
Now when, he was going down
 As you have sent mc, 20 havc I also sent tlwm o
Not et (dck 1s|mserted to express surprlse
gometimes anger)’ .
For John was rot yet cast mto pmson t

- Wiy Y, you havé not yet ﬁnisiced !
Soon -
Io‘u have soon come
Late
You are late
In like manner -
It has the appedmnbe of & man- -
It looks as if it were good. .
It i like a goat

[ : . : '

cAa

] A con]uuctlon is a pa,rt of speenh employed to connect words and. sentenues. It is
usual to divide conjunctions into iwo ‘classes, Oopulatlve and DlsJuntxw*e. ‘The former
connect or contmae a sentence;: the latter serve to, express opposmon to the prmolpa,l‘

sentence. . o g {

Gla, himis T And

"Yinglawidd Umpanumukw I and the Tather are one
munihw .

. Glis

_ ) . And you - -
George gla wis abump

George and 7na mother

(L) ' CQPULATIVE CONJUNGTIONS..

Hums

,Kﬁs

Thls word connects num-'
‘bers . © -

Mutl tsum gxustau lnmxsa. Twmt_/ (md one:

- num
. mat
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‘ Wa la, mun kwitlil nik yik],

‘kias ukwxsx klus

L‘LQ

Giiihwida kun {impa la misin.

ha,t'lalm klukl

Gil :

Gilh, dikw mi liks de lms
tlahwila ni kwuan

Gil maida bagwinum kis

.. kupetla gla wun

© Wa .gilh diakw um-kl wisis

-dikwila klnL
(zll um-kl wisis l\vmtl-kl
gmkl\hla giakun
Kunkla

"Kisi
- Ka

La ta, 1a ti, 1a glatl

-La tin kunklil yiksum

Yiksamun 1 gli tas ekia

XKis gla ti da limadi hikli-,
lih . '

A Klin -

A klas -

Akl

 ALFRED

CorurLATivE CONJUN

And now I have told you
before it comes to pass
that ye might belwvc

And then

Help my father and llwn 1
will pay you,

If, . when

If ye loved me

If @ man abide not 't('z'th me

When ye (ph.) s‘/mll see
this

When you haoe jl,m.e/pcd,

" come to me

" If I, when 1
" If you, when you

If he, when he

" (2.) DrssunoTiv

J. HALL:

oTions. - (Continued.)

| Kuntsit or kuniihwi

La um lak un, kisit nik lak

kwxh-ld kli
Ka
Kak gin
- Kiks

Kit ths ‘

Lagitlin  tlahwilanikwis
kiks tlahwilinikwa. @
kisin °

Lagitlin  tlabwila  nakws
* ka kg tlahwila uikwa un

"WKisi |, ki ifs zilgwiluma
i,s18 (imp’ '

E CONJUNOTIONS.

But T N Hunal\\nlul‘\ulxlmy.ll\llxt-
But [ am very wicked i lis '

Tam sinful, but yor aregood

But, the sheep did not hcm
them -

Or [ shall

Or he will

Wih

|
, Wik mun wul\l ak

Or pu will - - ’

If we, when e
I would go,if you wished me
to

La um 13k un, kunkla nik 1ak 1 would go, if I wanted to
Kis ikwisi klis, kit 1a-k1 hi That, when it com.s o pass,

ye may believe

- Because

Because T
Because you

" Because he

Tloreyou,because you love me
(lit. The reason T love you
18 because you love me):

1 love him, because he loves me

He did not ‘go, because for-
* bidden by his father

Come back quickly,or L shall
be angry with you

Although. (Occurs - 'fre-
quently in this lan-
*fuage)

Although I asked Tim

The other Pdlt 01 the\ sentenco is not 0‘onel.'llly uttered, bemg under stood o.g. Kwdikwalt wahya,
Its gla tin ayasilak ; Although he. is speaking .(ny language) I do not understand it.- “Giak mun
dikwakl wahums Jeis qwl\ dikwinahw gidkun; 1 have come to see you, although you mnever call

A upon me.

HKis.... Kis um la a -

. XKisin nanakm}kls um ka i wisin hukl:lak
k

thy‘m um, higia am
' kunkli
Higia um <{ kisit

ki

Kiyosi kwih 1da as lawilsa, higia um ki kdllt]xlkll]u

14 kis kakiiklasi

thya wn-kl kasa 14 lak klaya 1ak kls ta klis la-ikl -

- liki ike awinigwis

. Observe tho Words l@ lak in the last sentence,
you go and repent.”’ - The verb is of frequent.occurrence in sentonces that do not seem to- 1equue it.

Itlt; : again

-

- Kat ' ‘ - also, or

La ka 1 itit nik

" and he said again

Neither, nor

“u,

I neither answered him, nor did I listen to fim

Only, except

" Exeept I
Except yjou
Except he

- He cmmot go out, cxecpt he l(arm his lmon

Exerpt you rcpmu‘,, you will no[ 0 to’t?ic Jeavenly place

Li is the velb to go, “and tho. 1d10m is “except

Itida;;ia © - ' doit again

La kat nikia |

and he also said‘
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. VIIL—INTERJECTION.

An Interjection is a word used to express an emotion or a feeling of the person

speaking.

inani!
-~y e \
azikias !
i

i Kli:wﬁ 1
@ kias awi |

When hurt ! Hawi!
Suiprise at the great quan-

tity . ) Kinum-zikias |
0! Kwunk-zikias |
How beautiful o Yigwa-zikias!
Splendid L

Whencver water s disdgrée=
ably cold :

Oh ! how many

Ok ! how wet .

Oh! what a rain Ol!
.such a rain




